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ENGLISH (Original instructions)

English (original instructions)

Intended use 
Your STANLEY SFMCW220 random orbital  sander has been 
designed for sanding wood, metal, plastics and painted 
surfaces. This appliance is intended for professional and 
private, non professional users.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

	@ WARNING: Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains‑operated (corded) power tool or battery‑operated 
(cordless) power tool.
1)	 Work Area Safety
a )	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents.
b )	 Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
c )	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.
2)	 Electrical Safety
a )	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.
b )	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.
c )	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.
d )	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e )	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f )	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.
3)	 Personal Safety
a )	 Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.
b )	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust mask, 
non‑skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.
c )	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off‑position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.
d )	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.
e )	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.
f )	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.
g )	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust‑related hazards.
h )	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore tool 
safety principles. A careless action can cause severe injury 
within a fraction of a second.
4)	 Power Tool Use and Care
a )	 Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.
b )	 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.
c )	 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from the 
power tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the power 
tool accidentally.
d )	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power tool 
or these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Documents Available Online
www.2helpU.com/DoC/ or  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*For direct access, replace "xxx" with the 
product's model number given on the 
product rating label or packaging.
•	 Instruction Manual
•	 Declaration of Conformity (DoC)
•	 Product Emission Data (PED): Information about Noise, 

Vibration and Dust (not applicable for all products)



5

ENGLISH(Original instructions)

Additional power tool safety warnings 

@ WARNING! Additional safety warnings for 
sanders

u	 Hold power tool by insulated gripping surfaces when 
performing an operation where the cutting accessory 
may contact hidden wiring. Cutting a "live" wire may 
make exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock.

u	 Use clamps or another practical way to secure and 
support the workpiece to a stable platform. Holding the 
work by hand or against your body leaves it unstable and 
may lead to loss of control.

u	 Warning! Contact with or inhalation of dust arising 
from sanding applications may endanger the health of 
theoperator and possible bystanders. Wear a dust mask 
specifically designed for protection against dust and fumes 
and ensure that persons within or entering the work area 
are also protected.

u	 Thoroughly remove all dust after sanding.
u	 Take special care when sanding paint which is possibly 

lead based or when sanding some woods and metal which 
may produce toxic dust:

	 - �Do not let children or pregnant women enter the 
work area.

	 - Dispose of dust particles and any other debris safely.
u	 Do not store or use the tool and battery pack in locations 

where the temperature may fall below 10 ºC (such as 
outside sheds or metal buildings in winter), or reach or 
exceed 40 ºC (such as outside sheds or metal buildings 
in summer).

Safety of others
u	 This tool is not intended for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the tool by a person responsible for their safety.

u	 Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

u	 The intended use is described in this instruction manual. 
The use of any accessory or attachment or performance 
of any operation with this tool other than those 
recommended in this instruction manual may present a 
risk of personal injury and/or damage to property.

Residual risks
Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These 
risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:
u	 Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
u	 Injuries caused when changing any parts, blades 

or accessories.
u	 Injuries caused by prolonged use of a tool. When 

using any tool for prolonged periods ensure you take 
regular breaks.

e )	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
f )	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.
g )	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation.
h )	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.
5)	 Battery Tool Use and Care
a )	 Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with another 
battery pack.
b )	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create a 
risk of injury and fire.
c )	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.
d )	 Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.
e )	 Do not use a battery pack or tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk 
of injury.
f )	 Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above 130 °C may cause explosion.
g )	 Follow all charging instructions and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions. Charging improperly or at 
temperatures outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.
6)	 Service
a )	 Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.

b.	 Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorised service providers.
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u	 Impairment of hearing.
u	 Health hazards caused by breathing dust developed when 

using your tool (example: working with wood, especially 
oak, beech and MDF.)

Labels on tool
To reduce the risk of injury, user must follow the following 
instructions. These pictograms along with the date code are 
shown on the tool:

	a WARNING! User must read and understand 
instruction manual before using this product.

	g User must wear sufficient ear protection.

Compatible Batteries and Chargers
These battery packs may be used:

Battery (kg) Battery (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0.35 SFMCB204/

SB204
0.64

SFMCB202/ 
SB202

0.36 SFMCB206/
SB206

0.67

These chargers may be used: SFMCB10, SFMCB11, 
SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, SC125, SC200, 
SC400. Refer to the battery/charger section or manual for 
more information.

Date Code Position (Fig. C)
The production date code (6) consists of a 4‑digit year 
followed by a 2‑digit week and is extended by a 2‑digit 
factory code.

Features (Fig. A)
This tool includes some or all of the following features.
	 1.	 Handle
	 2.	 On/off button
	 3.	 Sanding pad
	 4.	 Battery
	 5.	Dust extraction outlet

Assembly And Adjustments

	@ WARNING! To reduce the risk of serious personal 
injury, turn unit off and remove the battery pack 
before making any adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. An accidental start‑up 
can cause injury.

Installing and Removing the Battery Pack from 
the tool (Fig. C, D)

	@ WARNING! Make certain the on-off button 
is in the off position before removing or 
installing battery.

To install battery pack (Fig. C)
u	 Insert battery pack firmly into tool until an audible click 

is heard as shown in Fig. C. Ensure battery pack is fully 
seated and fully latched into position.

To remove battery pack (Fig. D)
u	 Depress the battery release button (4b) as shown in Fig. D 

and pull battery pack (4) out of tool.

Fuel Gauge Battery Packs (Fig. B)
Some STANLEY  battery packs include a fuel gauge (4a), 
which consists of three green LED lights that indicate the level 
of charge remaining in the battery pack.
To actuate the fuel gauge, press and hold the fuel gauge 
button. A combination of the three green LED lights will 
illuminate, designating the level of charge left. When the 
level of charge in the battery is below the usable limit, the 
fuel gauge will not illuminate and the battery will need to 
be recharged.
NOTE: The fuel gauge is only an indication of the charge 
left on the battery pack. It does not indicate tool functionality 
and is subject to variation based on product components, 
temperature and end‑user application.

Attaching hook and loop sanding discs (Fig. E)
For best results, use STANLEY accessories.
u	 Your sander is designed for use with either mesh carbide 

sandpaper or with standard sand paper with the 8 hole 
dust extraction pattern.

u	 To attach the sanding disc (7), carefully center it over the 
sanding pad (3) ensuring the holes in the disc align with 
the holes in the pad and press the disc firmly in place.

u	 The hook and loop fastening system sanding disc can be 
easily removed by simply pulling it off. It can be reused 
as desired.

Operation
Instructions for Use

	@ WARNING: Always observe the safety instructions 
and applicable regulations.

	@ WARNING: Let the tool work at its own pace. Do 
not overload.

Proper Hand Position (Fig. A1)

	@ WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ALWAYS use proper hand position as shown.

	@ WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, ALWAYS hold securely in anticipation of a 
sudden reaction.

Proper hand position requires one hand (1) on the handle or 
on the top of the unit as shown in Fig. A1.

Switching on and off (Fig. F)
u	 To switch the tool on, depress the on/off button (2) at the 

"I" position.
u	 To switch the tool off, depress the on/off button (2) at the 

"O" position.
Operation (Fig. A1)
Grasp the sander as shown in Fig. A1 and turn it ON. Move it 
in long, sweeping strokes along the surface, letting it do
the work.
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Pushing down on the tool while sanding actually slows the 
removal rate and produces an inferior quality finish.
Check your work often. Sander is capable of removing 
material rapidly especially with coarse paper.
Dust Collection

	@ WARNING! Collected sanding dust from sanding 
surface coatings (polyurethane, linseed oil, 
etc.) can self-ignite and cause fire. To reduce 
risk, strictly follow sander manual and coating 
manufacturer’s instructions.

Connecting a vacuum cleaner (Fig. G)
u	 Insert the hose (8) of the vacuum cleaner into the dust 

extraction outlet (5). 
Maintenance
Your tool has been designed to operate over a long period of 
time with a minimum of maintenance. Continuous satisfactory 
operation depends upon proper tool care and regular cleaning.
Please refer to the back page of this manual for service centre 
contact information, or visit www.2helpU.com.

	@ WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and disconnect battery pack 
before making any adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. An accidental start‑up 
can cause injury.

u	 Regularly clean the ventilation slots in your tool using a 
soft brush or dry cloth.

u	 Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do 
not use any abrasive or solvent-based cleaner.

Cleaning

	! WARNING: Electrical shock and mechanical hazard. 
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from the 
product before cleaning.

	@ WARNING: To ensure safe and efficient operation, 
always keep the product and the ventilation slots (if 
applicable) clean. Main housing and ventilation slots 
can be cleaned using a dry, soft non‑metallic brush 
and/or a suitable vacuum cleaner as often as dirt is 
seen. Wear approved eye protection and approved 
dust mask when performing this procedure.

	@ WARNING: Never use solvents or other harsh 
chemicals for cleaning the non‑metallic parts of the 
product. These chemicals may weaken the materials 
used in these parts. Use a cloth dampened only with 
water and mild soap. Never let any liquid get inside 
the product. Never immerse any part of the product 
into a liquid.

Reducing Dust Exposure
Before starting work, check the hazard class of the dust that 
will be produced when working. 

	@ WARNING: Avoid touching or breathing dust as it 
can be harmful to health. Dust created when using a 
power tool and when conducting other construction 
activities can contain chemicals, minerals, or particles 

known to cause respiratory infections, allergic 
reactions, cancer, birth defects, or other reproductive 
harm of the user or bystanders.

	� Such dust can be generated, for example, when working 
on hardwoods such as beech or oak, lead‑based paint, 
concrete, masonry, or stones containing quartz. 
	� Material containing asbestos may be handled only 
by specialists.
	� Observe the relevant regulations in your country for the 
materials to be worked on.
	� Use a dust extractor or extraction system with an officially 
approved protection class in compliance with the locally 
applicable dust protection regulations and suitable for the 
material to be worked on. 
	� Capture the resulting dust particles directly at the source 
and avoid deposits in the surrounding area. Use suitable 
extraction accessories for this purpose.

Additional measures:
	- Make sure that the workplace is well ventilated.
	- Wear a respirator appropriate for the type of 

dust generated.

Protecting the Environment

Products/batteries are recyclable, but if marked with the 
crossed‑out bin, they must not be disposed of with normal 
household waste.
Run the batteries down completely and separate them, and 
separate any light sources from the product if possible. It 
is the user's responsibility to delete personal data from the 
product. Then take the waste to an official waste collection 
center or a participating retailer who will often accept it free of 
charge. Packaging should be discarded based on the marked 
material code. Operating and safety instructions should only 
be discarded once the applicable product is no longer in use.
Please check with your local community/municipality for 
waste management guidance. For further information, visit 
www.2helpU.com and scan the above QR code.

Technical data
SFMCW220 Type 1

Input voltage Vdc 18

Oscillations (no load) min-1 12000

Orbits (no load) min-1 12000

Sanding base surface mm2 12660

Weight kg 1.02 (without battery)
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Online verfügbare Dokumente
www.2helpU.com/DoC/ oder  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Ersetzen Sie für den direkten Zugriff „xxx“ 
durch die Modellnummer des Produkts, die 
auf dem Typenschild oder der Verpackung 
angegeben ist.
•	 Betriebsanleitung
•	 Konformitätserklärung (DoC)
•	 �Emissionsdaten des Produkts (PED): Angaben zur 

Emission von Lärm, Vibrationen und Staub (nicht für alle 
Produkte anwendbar)

WARNUNG: Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anleitungen und Spezifikationen in diesem 
Handbuch. Das umfasst auch die Angaben in den 
Kapiteln zu Akkus und Ladegeräten, die im 
Handbuch eines Originalwerkzeugs oder in einem 

separaten Handbuch für Akkus und Ladegeräte enthalten 
sind. Handbücher sind über den Kundendienst erhältlich. 
(Kontaktdaten finden Sie auf der Rückseite dieses 
Handbuchs.)

Verwendungszweck
Ihr STANLEY Exzenterschleifer SFMCW220 wurde zum 
Schleifen von Holz, Metall, Kunststoff und lackierten 
Oberflächen entwickelt. Dieses Gerät ist zum gewerblichen 
und privaten Einsatz vorgesehen.

Allgemeine Sicherheitswarnhinweise 
für Elektrowerkzeuge

	@ WARNUNG: Beachten Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerät 
erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht 
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer 
und/oder schweren Verletzungen kommen.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN ZUM SPÄTEREN 

NACHSCHLAGEN AUF
Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen bezieht 
sich auf Ihr netzbetriebenes Elektrowerkzeug (mit Kabel) 
oder auf Ihr akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.
1)	 Sicherheit im Arbeitsbereich
a )	 Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut 
ausgeleuchtet. Unaufgeräumte oder dunkle Bereiche 
begünstigen Unfälle.
b )	 Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeten Umgebungen, in denen sich z. 
B. brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Staub befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.
c )	 Halten Sie Kinder und Zuschauer fern, während Sie 
ein Elektrogerät betreiben. Ablenkung kann dazu führen, 
dass Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a )	 Der Stecker des Elektrogerätes muss in die 
Steckdose passen. Ändern Sie niemals den Stecker 
in irgendeiner Form. Verwenden Sie keinerlei 
Adapterstecker an geerdeten Elektrogeräten. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen mindern die 
Gefahr eines elektrischen Schlages.
b )	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Flächen, 
wie Rohre, Radiatoren, Herde und Kühlgeräte. Es besteht 
eine erhöhte Gefahr für einen elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.
c )	 Setzen Sie Elektrogeräte keinem Regen oder feuchter 
Umgebung aus. Wenn Wasser in das Elektrogerät eindringt, 
erhöht sich die Gefahr eines elektrischen Schlages.
d )	 Überlasten Sie das Kabel nicht. Verwenden Sie 
niemals das Kabel, um das Elektrogerät zu tragen oder 
durch Ziehen vom Netz zu trennen. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen 
Teilen. Beschädigte oder verhedderte Kabel erhöhen die 
Gefahr eines elektrischen Schlages.
e )	 Wenn Sie ein Elektrogerät im Freien betreiben, 
verwenden Sie ein für den Außeneinsatz geeignetes 
Verlängerungskabel. Die Verwendung von für den 
Außeneinsatz geeigneten Kabeln mindert die Gefahr eines 
elektrischen Schlages.
f )	 Wenn der Betrieb eines Elektrogerätes in feuchter 
Umgebung unumgänglich ist, verwenden Sie eine 
durch einen Fehlerstromschutzschalter (FI‑Schalter 
oder Rcd) geschützte Stromversorgung. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters mindert die Gefahr eines 
elektrischen Schlages.
3)	 Sicherheit von Personen
a )	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Betrieb eines Elektrogerätes kann 
zu schweren Verletzungen führen.
b )	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko 
von Verletzungen.
c )	 Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten. 
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in der 
AUS‑Position ist, bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung und/oder an den Akku anschließen 
oder wenn Sie das Gerät aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.
d )	 Entfernen Sie alle Einstellschlüssel oder Werkzeuge, 
bevor Sie das Elektrogerät einschalten. Werkzeuge oder 
Schlüssel, die an rotierenden Teilen des Elektrogerätes 
angebracht sind, können zu Verletzungen führen.

Deutsch (übersetzt von den originalanweisungen)
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e )	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
f )	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Ihre 
Haare und Kleidung von beweglichen Teilen fern. Lose 
sitzende Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in 
den beweglichen Teilen verfangen.
g )	 Wenn Geräte für den Anschluss an eine 
Staubabsaugung und Staubsammlung vorgesehen 
sind, vergewissern Sie sich, dass diese richtig 
angeschlossen sind und verwendet werden. Der Einsatz 
von Staubsammlern kann staubbedingte Gefahren mindern.
h )	 Vermeiden Sie, durch die häufige Nutzung des 
Werkzeugs in einen Trott zu verfallen und Prinzipien für 
die Werkzeugsicherheit zu ignorieren. Eine unachtsame 
Aktion kann im Bruchteil einer Sekunde zu schweren 
Verletzungen führen.
4)	 Verwendung und Pflege des Elektrogerätes
a )	 Überlasten Sie das Elektrogerät nicht. Verwenden Sie 
das für Ihre Arbeit passende Elektrogerät. Das richtige 
Gerät wird die Aufgabe besser und sicherer erledigen, wenn 
es bestimmungsgemäß verwendet wird.
b )	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein‑ oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.
c )	 Trennen Sie den Stecker vom Netz und/ oder den 
Akku (sofern abnehmbar) vom Elektrowerkzeug, 
bevor Sie Einstellungen am Gerät vornehmen, 
Zubehör wechseln oder es aufbewahren. Diese 
Vorbeugemaßnahmen mindern die Gefahr, dass das 
Elektrogerät unbeabsichtigt startet.
d )	 Bewahren Sie nicht verwendete Elektrogeräte für 
Kinder unerreichbar auf und lassen Sie nicht zu, dass 
Personen ohne Erfahrung mit dem Elektrogerät oder 
mit diesen Anweisungen das Elektrogerät bedienen. 
Elektrogeräte sind in den Händen nicht geschulter 
Personen gefährlich.
e )	 Warten Sie die Elektrogeräte. Prüfen Sie, ob 
bewegliche Teile verzogen oder ausgeschlagen, ob 
Teile gebrochen oder in einem Zustand sind, der den 
Betrieb des Elektrogerätes beeinträchtigen kann. Bei 
Beschädigungen lassen Sie das Elektrogerät reparieren, 
bevor Sie es verwenden. Viele Unfälle entstehen wegen 
mangelnder Wartung der Elektrogeräte.
f )	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen Klingen 
blockieren seltener und sind leichter unter Kontrolle zu halten.
g )	 Verwenden Sie Elektrogeräte, Zubehör und 
Einsätze (Bits) usw. gemäß diesen Anweisungen und 
unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und 
der Aufgabe. Wenn Sie das Elektrogerät für Aufgaben 
verwenden, die nicht bestimmungsgemäß sind, kann dies zu 
gefährlichen Situationen führen.
h )	 Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. Rutschige Griffe und Oberflächen unterbinden die 

sichere Bedienbarkeit und Kontrolle über das Werkzeug in 
unerwarteten Situationen.
5)	 Verwendung und Pflege von Akkugeräten
a )	 Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen werden. Ein Ladegerät, das für 
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann zu Brandgefahr 
führen, wenn es mit einem anderen Akku verwendet wird.
b )	 Verwenden Sie Elektrogeräte nur mit den speziell 
vorgesehenen Akkus. Der Einsatz anderer Akkus kann zu 
Verletzungs‑ und Brandgefahr führen.
c )	 Wenn Akkus nicht verwendet werden, halten Sie 
sie von anderen Metallteilen, z. B. Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallteilen fern, die eine Verbindung zwischen 
den Polen verursachen können. Wenn die Akkupole 
kurzgeschlossen werden, kann dies zu Verbrennungen oder 
einem Brand führen.
d )	 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
e )	 Verwenden Sie kein Akkupack oder Werkzeug, das 
beschädigt ist oder modifiziert wurde. Beschädigte 
oder modifizierte Akkus können unvorhersehbare 
Reaktionen auslösen und zu Bränden, Explosionen oder 
Verletzungen führen.
f )	 Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug keinem 
Feuer oder übermäßig hohen Temperaturen aus. Die 
Belastung durch Feuer oder Temperaturen über 130 °C kann 
zur Explosion führen.
g )	 Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie 
das Akkupack oder Werkzeug nicht außerhalb des in den 
Anweisungen festgelegten Temperaturbereichs auf. Ein 
unsachgemäßer Ladevorgang oder Temperaturen außerhalb 
des festgelegten Bereichs können den Akku schädigen und 
die Brandgefahr erhöhen.
6)	 Service
a )	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original‑ 
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Führen Sie niemals Wartungsarbeiten an beschädigten Akkus 
durch. Die Wartung von Akkupacks darf nur vom Hersteller 
selbst oder autorisierten Dienstleistern durchgeführt werden.

Allgemeine Sicherheitswarnhinweise für 
Elektrowerkzeuge 

@ WARNUNG: Zusätzliche 
Sicherheitswarnungen für Schleifgeräte

u	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflächen, wenn Arbeiten durchgeführt werden, 
bei denen das Schneidgerät versteckte Leitungen 
berühren könnte. Der Kontakt mit stromführenden 
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Leitungen kann auch offen liegende Metallteile am Gerät 
unter Strom setzen und zu einem Stromschlag führen.

u	 Sichern Sie das Werkstück zum Beispiel mit 
Einspannvorrichtungen auf einer stabilen Plattform. 
Das Werkstück ist instabil, wenn es mit der Hand oder 
dem Körper abgestützt wird, was zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

u	 Warnung! Der beim Schleifen von bestimmten Materialien 
entstehende Staub kann bei Berührung oder Einatmen 
die Gesundheit schädigen. Tragen Sie eine speziell 
für den Schutz vor Staub und Dämpfen vorgesehene 
Staubmaske, und stellen Sie sicher, dass auch andere 
Personen entsprechend geschützt sind, die den 
Arbeitsplatz betreten oder sich dort aufhalten.

u	 Entfernen Sie nach dem Schleifen sorgfältig 
alle Staubreste.

u	 Treffen Sie beim Schleifen von möglicherweise bleihaltiger 
Farbe oder von bestimmten Holz- und Metallarten, die 
giftigen Staub bilden können, besondere Maßnahmen:

	 - �Achten Sie darauf, dass weder Kinder noch Schwangere 
den Arbeitsplatz betreten.

	 -� �Entsorgen Sie Staubteilchen und andere 
Schleifabfälle sachgerecht.

u	 Lagern oder verwenden Sie das Werkzeug und den Akku 
niemals in Bereichen, in denen die Temperatur unter 
10 ˚C fallen (z. B. Scheunen oder Metallgebäude im 
Winter) oder 40 ˚C erreichen oder übersteigen kann (z. B. 
Scheunen oder Metallgebäude im Sommer).

Sicherheit von Anderen
u	 Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich 

Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen in Bezug auf dessen Gebrauch bedient 
werden, es sei denn, sie werden bei der Verwendung 
des Geräts von einer erfahrenen Person beaufsichtigt 
oder angeleitet.

u	 Lassen Sie nicht zu, dass Kinder mit dem Gerät spielen.
u	 Die bestimmungsgemäße Verwendung ist in dieser 

Betriebsanleitung beschrieben. Die Verwendung 
von Zubehör oder Anbauteilen, die nicht in dieser 
Anleitung empfohlen sind, sowie die Bedienung des 
Geräts in Abweichung von den in dieser Anleitung 
beschriebenen Verfahren kann zu Verletzungen und/oder 
Sachschäden führen.

Restrisiken
Zusätzliche Restrisiken können auftreten, wenn das 
Werkzeug verwendet wird, das möglicherweise nicht in den 
Sicherheitswarnungen enthalten ist. Diese Risiken können 
aus Missbrauch, verlängerter Nutzung usw. resultieren.
Selbst unter Beachtung der geltenden Sicherheitsvorschriften 
und des Einsatzes von Schutzvorrichtungen können 
bestimmte Risiken nicht vermieden werden. Diese sind:
u	 Verletzungen durch Berühren rotierender/sich 

bewegender Teile.
u	 Verletzungen bei einem Wechsel von Teilen, Klingen 

oder Zubehör.

u	 Verletzungen, die durch zu lange Nutzung des Werkzeugs 
verursacht werden. Bei der längeren Verwendung eines 
Werkzeugs ist sicherzustellen, dass regelmäßig Pausen 
eingelegt werden.

u	 Schwerhörigkeit.
u	 Gesundheitsgefahren durch Einatmen von Staub bei der 

Benutzung des Werkzeugs (beispielsweise bei der Arbeit 
mit Holz, vor allem Eiche, Buche und MDF.)

Etiketten am Werkzeug
Beachten Sie stets die folgende Anleitung. Andernfalls 
besteht Verletzungsgefahr. Die folgenden Bildsymbole werden 
zusammen mit dem Datumscode werden auf dem Werkzeug 
ausgewiesen:

	a WARNUNG! Der Benutzer muss vor Gebrauch 
dieses Produkts die Anleitung gelesen und 
verstanden haben.

	g Der Benutzer muss geeigneten Gehörschutz tragen.

Kompatible Batterien und Ladegeräte
Diese Akkus können verwendet werden:

Akku (kg) Akku (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

Es können folgende Ladegeräte verwendet werden:  
SFMCB10, SFMCB11, SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, 
SC125, SC200, SC400. Weitere Informationen finden Sie im 
Handbuch des Akkus/Ladegeräts.

Lage des Datumscodes (Abb. [Fig.] C)
Der Code für das Herstellungsdatum  (6)  besteht aus einer 
4‑stelligen Jahresangabe, gefolgt von einer 2‑stelligen 
Wochenangabe und einem 2‑stelligen Werkscode.

Merkmale (Abb. A)
Dieses Werkzeug umfasst einige oder alle der 
folgenden Merkmale.
	 1.	 Griff
	 2.	 Ein-/Austaste
	 3.	 Schleifplatte
	 4.	 Akku
	 5.	Staubabsaugauslass

Zusammenbauen und Einstellen

	@ WARNUNG: Zur Reduzierung der Gefahr schwerer 
Verletzungen das Gerät ausschalten und den 
Akku herausnehmen, bevor Sie Einstellungen 
vornehmen oder Anbauteile oder Zubehör 
montieren/demontieren. Ungewolltes Anlaufen kann 
Verletzungen verursachen.
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Anbringen und Entfernen des Akkus (Abb. C, D)

	@ WARNUNG: Der Ein-/Aus-Schalters  damit keine 
unbeabsichtigte Bedienung des Ein-/Aus-Schalters 
vor dem Anbringen bzw. Entfernen des Akkus 
erfolgen kann.

Anbringen des Akkus (Abb. C)
u	 Setzen Sie den Akku fest in das Werkzeug ein, bis ein 

Klicken zu hören ist, wie in Abbildung C gezeigt wird. 
Achten Sie darauf, dass der Akku vollständig eingesetzt 
und eingerastet ist.

Entfernen des Akkus (Abb. D)
u	 Drücken Sie den Akku-Löseknopf (4b) wie in Abbildung D 

gezeigt und ziehen Sie den Akku aus dem Werkzeug.
Akku‑Ladestandsanzeige (Abb. B)
Einige Akkus STANLEY  besitzen eine Ladestandsanzeige (4a) 
mit drei grünen LEDs, die den verbleibenden Ladestand des 
Akkus anzeigen.
Zum Betätigen der Ladestandsanzeige halten Sie die Taste 
für die Ladestandsanzeige gedrückt. Eine Kombination der 
drei grünen LEDs leuchtet auf und zeigt den verbleibenden 
Ladestand an. Wenn der verbleibende Ladestand im Akku 
nicht mehr ausreicht, um das Werkzeug zu verwenden, 
leuchtet die Ladestandsanzeige nicht auf und der Akku muss 
aufgeladen werden.
HINWEIS: Die Ladestandsanzeige ist nur eine Schätzung 
des verbleibenden Akku‑Ladestands. Sie zeigt nicht die 
Funktionsfähigkeit des Werkzeugs an und unterliegt 
Unterschieden, die auf Bauteilen, Temperatur und 
Anwendungsart des Endbenutzers basieren.

Anbringen von Klettschleifscheiben (Abb. E)
Verwenden Sie STANLEY-Zubehör, um optimale Ergebnisse 
zu erzielen.
u	 Ihr Schleifgerät ist für die Verwendung mit Hartmetall-

Schleifpapier oder Standard-Schleifpapier mit 8-Loch-
Staubabsaugung ausgelegt.

u	 Um die Schleifscheibe (7) zu befestigen, zentrieren Sie sie 
vorsichtig über dem Schleifkissen (3), achten Sie dabei 
darauf, dass die Löcher in der Scheibe mit den Löchern 
im Kissen fluchten, und drücken Sie die Scheibe fest 
in Position.

u	 Die Schleifscheibe mit Klettverschluss kann einfach 
durch Abziehen entfernt werden. Sie kann bei Bedarf 
wiederverwendet werden.

Betrieb
Gebrauchsanweisung

	@ Warnung: Beachten Sie immer die 
Sicherheitsanweisungen und die geltenden 
Vorschriften.

	@ Warnung: Lassen Sie das Werkzeug die 
Geschwindigkeit selbst bestimmen. Nicht überlasten.

Richtige Haltung der Hände (Abb. A1)

	@ WARNUNG: Zur Reduzierung des Risikos schwerer 
Verletzungen muss immer die richtige Handstellung 
eingehalten werden, wie in der Abb. G ung gezeigt.

	@ WARNUNG: Zur Reduzierung des Risikos schwerer 
Verletzungen muss das Gerät immer fest in den 
Händen gehalten werden, damit jederzeit richtig 
reagiert werden kann.

Bei der korrekten Handposition liegt eine Hand am Griff oder 
oben auf dem Gerät (1), wie in Abb. A1 gezeigt.

Ein- und Ausschalten (Abb. F)
u	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2) in Stellung I, um das 

Gerät einzuschalten.
u	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2) in Stellung O, um 

das Gerät auszuschalten.

Betrieb (Abb. A1)
Fassen Sie das Schleifgerät wie in Abbildung A1 gezeigt 
und schalten Sie es EIN. Bewegen Sie es mit langen, 
schwungvollen Strichen entlang der Oberfläche und lassen 
Sie die Maschine die Arbeit machen.
Wenn Sie während des Schleifens auf das Werkzeug drücken, 
verlangsamt sich die Abtragsrate und es entsteht eine 
minderwertige Oberfläche.
Überprüfen Sie immer wieder Ihre Arbeit. Ein Schleifgerät 
kann, besonders bei grobem Schleifpapier, schnell viel 
Material entfernen.

Staubsammlung

	@ WARNUNG: Gesammelter Schleifstaub von 
Oberflächenbeschichtungen (Polyurethan, Leinöl 
usw.) kann sich selbst entzünden und einen Brand 
verursachen. Befolgen Sie zur Risikominimierung 
unbedingt die Anweisungen im Handbuchs des 
Schleifgeräts und des Beschichtungsherstellers.

Anschließen eines Staubsaugers (Abb. G)
u	 Führen Sie den Staubsaugerschlauch (8) in die 

Staubabsaugöffnung (5) ein. 

Wartung
Ihr Gerät wurde im Hinblick auf eine lange Lebensdauer 
und einen möglichst geringen Wartungsaufwand entwickelt. 
Ein kontinuierlicher, zufriedenstellender Betrieb hängt von 
der richtigen Pflege des Gerätes und seiner regelmäßigen 
Reinigung ab. Please refer to the back page of this manual for 
service centre contact information, or visit www.2helpU.com.

	@ WARNUNG: Zur Reduzierung der Gefahr schwerer 
Verletzungen das Gerät ausschalten und den den 
Akku entfernen, bevor Sie Einstellungen vornehmen 
oder Anbauteile oder Zubehör  montieren/
demontieren oder Reinigungsarbeiten durchführen. 
Ungewolltes Anlaufen kann Verletzungen 
verursachen..

u	 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze des 
Geräts mit Hilfe einer weichen Bürste oder eines 
trockenen Tuchs.



12

(Übersetzung der ursprünglichen Anweisungen)DEUTSCH

u	 Reinigen Sie das Motorgehäuse regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine scheuerndes oder 
lösungsmittelbasiertes Reinigungsmittel.

Reinigung

	! WARNUNG: Stromschlag und mechanische 
Gefahren. Trennen Sie den Stecker vom Netz und/
oder, falls abnehmbar, den Akku von dem Produkt, 
bevor Sie das Gerät reinigen.

	@ WARNUNG: Zur Gewährleistung eines sicheren 
und effizienten Betriebs sind das Produkt und die 
Lüftungsschlitze (falls vorhanden) stets sauber zu 
halten. Sobald Verschmutzungen erkennbar sind, 
können das Hauptgehäuse und die Lüftungsschlitze 
mit einer trockenen, weichen, nicht‑metallischen 
Bürste und/oder einem geeigneten Staubsauger 
gereinigt werden. Tragen Sie bei diesen 
Arbeiten zugelassenen Augenschutz und eine 
zugelassene Staubmaske.

	@ WARNUNG: Verwenden Sie niemals Lösungsmittel 
oder andere scharfe Chemikalien für die Reinigung 
der nichtmetallischen Teile des Produkts. Diese 
Chemikalien können das in diesen Teilen verwendete 
Material aufweichen. Verwenden Sie ein nur mit 
Wasser und einer milden Seife befeuchtetes Tuch. 
Es darf keine Flüssigkeit ins Innere des Produkts 
gelangen. Tauchen Sie keinen Teil des Produkts in 
Flüssigkeiten ein.

Reduzierung der Staubbelastung
Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des Staubs, 
der bei der Arbeit entsteht. 

	@ WARNUNG: Das Berühren und Einatmen von Staub 
ist zu vermeiden, da es zu Gesundheitsschäden 
führen kann. Staub, der bei der Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug oder bei anderen 
Baustellentätigkeiten entsteht, enthält Chemikalien, 
Mineralien oder Partikel, die dafür bekannt sind, 
dass sie bei dem Anwender selbst oder bei 
Umstehenden Atemwegsinfektionen, allergische 
Reaktionen, Krebs, Geburtsdefekte oder andere 
Reproduktionsschäden verursachen.

	� Solcher Staub kann beispielsweise entstehen, wenn mit 
Harthölzern wie Buche oder Eiche, Lacken auf Bleibasis, 
Beton, Mauerwerk oder quarzhaltigen Steinen gearbeitet 
wird. 
	� Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten 
gehandhabt werden.
	� Beachten Sie die geltenden Vorschriften in Ihrem Land für 
die zu bearbeitenden Materialien.
	� Verwenden Sie einen Staubsauger oder ein 
Absaugsystem, der bzw. das eine offiziell anerkannte 
Schutzklasse hat, mit den lokal geltenden Vorschriften 
für den Schutz vor Stäuben übereinstimmt und für das zu 
bearbeitende Material geeignet ist. 
	� Sammeln Sie Staubpartikel direkt an der 
Entstehungsquelle auf und verhindern Sie, dass sie 
sich im Arbeitsumfeld ablagern. Nutzen Sie dazu 
geeignete Absaugvorrichtungen.

Weitere Maßnahmen:
	– Sorgen Sie für eine gute Belüftung 

des Arbeitsbereichs.
	– Tragen Sie ein Atemschutzgerät, das für die Art des 

erzeugten Staubs geeignet ist.

Technische Daten
SFMCW220 Typ 1 

Eingangsspannung VDC 18

Schwingungen (lastfrei) min-1 12000

Umläufe (lastfrei) min-1 12000

Bandabmessungen mm2 12660

Gewicht kg 1,02 (ohne Akku)

Umweltschutz

Die Produkte/Akkus können recycelt werden. Wenn sie jedoch 
mit einem durchgestrichenen Mülleimer gekennzeichnet sind, 
dürfen sie nicht als normaler Hausmüll entsorgt 
werden. Entladen Sie die Batterien vollständig und trennen 
Sie sie. Trennen Sie zudem nach Möglichkeit alle Lichtquellen 
vom Produkt. Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, 
personenbezogene Daten vom Produkt zu entfernen. Bringen 
Sie den Abfall dann zu einer offiziellen Abfallsammelstelle 
oder zu einer Entsorgungsstelle, wo die Entsorgung häufig 
kostenfrei ist. Die Entsorgung der Verpackung muss 
entsprechend dem Materialcode erfolgen. Betriebs- und 
Sicherheitshinweise sollten erst entsorgt werden, wenn das 
entsprechende Produkt endgültig nicht mehr verwendet wird.
Bitte informieren Sie sich bei Ihrer Gemeinde/Stadt über die 
Verfahren zur richtigen Abfallentsorgung. Besuchen Sie für 
weitere Informationen www.2helpU.com und scannen Sie 
den obigen QR‑Code.
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2)	 Sécurité – Électricité
a )	 La fiche électrique de l’outil doit correspondre à 
la prise murale. Ne modifier la fiche en aucune façon. 
Ne pas utiliser de fiche d’adaptation avec un outil 
électrique mis à la terre (masse). L’utilisation de fiches 
d’origine et de prises appropriées réduira tout risque de 
décharges électriques.
b )	 Éviter tout contact corporel avec des éléments 
mis à la terre comme : tuyaux, radiateurs, cuisinières 
ou réfrigérateurs. Les risques de décharges électriques 
augmentent lorsque le corps est mis à la terre.
c )	 Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à 
l’humidité. Tout contact d’un outil électrique avec un liquide 
augmente les risques de décharges électriques.
d )	 Ne pas utiliser le cordon de façon abusive. Ne jamais 
utiliser le cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
un outil électrique. Protéger le cordon de toute source 
de chaleur, de l’huile, et de tout bord tranchant ou pièce 
mobile. Les cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
les risques de décharges électriques.
e )	 En cas d’utilisation d’un outil électrique à l’extérieur, 
utiliser systématiquement une rallonge conçue à cet 
effet. Cela diminuera tout risque de décharges électriques.
f )	 Si on ne peut éviter d’utiliser un outil électrique 
en milieu humide, utiliser un circuit protégé par un 
dispositif de courant résiduel (RCD). Cela réduira tout 
risque de décharges électriques.
3)	 Sécurité Individuelle
a )	 Rester systématiquement vigilant et faire preuve 
de jugement lorsqu’on utilise un outil électrique. Ne 
pas utiliser d’outil électrique en cas de fatigue ou sous 
l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments. Tout 
moment d’inattention pendant l’utilisation d’un outil électrique 
comporte des risques de dommages corporels graves.
b )	 Porter un équipement de protection individuel. Porter 
systématiquement un dispositif de protection oculaire. 
Le fait de porter un masque anti‑poussières, des chaussures 
antidérapantes, un casque de sécurité ou un dispositif de 
protection auditive, lorsque la situation le requiert, réduira les 
risques de dommages corporels.
c )	 Prévenir tout démarrage accidentel. S’assurer 
que l’interrupteur est en position d’arrêt avant de 
brancher l’outil sur le secteur et/ou à la batterie, ou de 
le ramasser ou le transporter. Transporter un outil le doigt 
sur l’interrupteur ou brancher un outil électrique alors que 
l’interrupteur est en position de marche invite les accidents.
d )	 Retirer toute clé de réglage avant de démarrer l’outil. 
Une clé laissée sur une pièce rotative d’un outil électrique 
comporte des risques de dommages corporels.
e )	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des situations inattendues.
f )	 Porter des vêtements appropriés. Ne porter aucun 
vêtement ample ou bijou. Gardez vos cheveux et vos 
vêtements à l’écart des pièces mobiles. Les vêtements 

Français (traduction de la notice d’instructions originale)

Documents disponibles en ligne
www.2helpU.com/DoC/ or  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Pour un accès direct, remplacez « xxx » 
par le numéro de modèle du produit 
figurant sur l’étiquette ou l’emballage.
•	 Notice d’utilisation
•	 Déclaration de conformité (DoC)
•	 �Données d’émission du produit (PED) : 

informations sur le bruit, les vibrations et la poussière (ne 
s’applique pas à tous les produits)

AVERTISSEMENT : veillez à lire tous les 
avertissements sur la sécurité, les instructions, les 
illustrations et les spécifications de la présente 
notice, dont les sections concernant la batterie et 
le chargeur qui Figurent dans la notice d'origine du 

produit ou qui sont fournies dans la notice séparée 
"Batteries et chargeurs". Il est possible de se procurer les 
notices en contactant le service client (consultez le dos de la 
présente notice).

Utilisation prévue 
Votre ponceuse excentrique à mouvements aléatoires 
STANLEY SFMCW220 a été conçue pour poncer le bois, le 
métal, le plastique et les surfaces peintes. Cet appareil est 
prévu pour les utilisateurs professionnels et les particuliers.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES 
PROPRES AUX OUTILS ÉLECTRIQUES

	@ AVERTISSEMENT : veuillez lire tous les 
avertissements de sécurité, toutes les 
instructions, illustrations et spécifications 
fournies avec cet outil électrique. Le non respect 
des instructions listées ci‑dessous peut conduire 
à des chocs électriques, des incendies et/ou de 
graves blessures.

CONSERVER TOUTES CES DIRECTIVES ET 
CONSIGNES À TITRE DE RÉFÉRENCE

Le terme « outil électrique » mentionné dans les 
avertissements ci‑après se rapporte aux outils alimentés sur 
secteur (avec fil) ou par piles (sans fil).
1)	 Sécurité – Aire de Travail
a )	 Maintenir l’aire de travail propre et bien éclairée. Les 
lieux sombres ou encombrés sont propices aux accidents.
b )	 Ne pas utiliser un outil électrique dans un milieu 
déflagrant, comme en présence de liquides, gaz ou 
poussières inflammables. Les outils électriques peuvent 
produire des étincelles qui pourraient enflammer toute 
émanation ou poussière ambiante.
c )	 Maintenir à l’écart les enfants, ou toute autre 
personne, lors de l’utilisation d’un outil électrique. Toute 
distraction pourrait faire perdre la maîtrise de l’appareil.
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5)	 Utilisation et entretien de la batterie
a )	 Recharger la batterie uniquement avec le chargeur 
spécifié par le fabricant. Un chargeur propre à un 
certain type de batterie peut créer des risques d’incendie 
lorsqu’utilisé avec d’autres batteries.
b )	 Utiliser les outils électriques uniquement avec leur 
batterie spécifique. L’utilisation d’autres batteries comporte 
des risques de dommages corporels ou d’incendie.
c )	 Après utilisation, ranger la batterie à l’écart d’objets 
métalliques, tels que trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques 
susceptibles de conduire l’électricité entre les bornes, 
car cela pose des risques de brûlures ou d’incendie.
d )	 Si utilisée de façon abusive, la batterie pourra perdre 
du liquide. Éviter alors tout contact. En cas de contact 
accidentel, rincer abondamment à l’eau claire. En cas de 
contact oculaire, rincer puis consulter immédiatement un 
médecin. Le liquide de la batterie peut engendrer irritation 
ou brûlures.
e )	 N’utilisez jamais un bloc‑batterie ou un outil qui 
est endommagé ou qui a été modifié. Une batterie 
endommagée ou altérée peut avoir un comportement 
imprévisible qui peut conduire à un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure.
f )	 N’exposez pas le bloc‑batterie ou l’outil au feu ou 
à des températures excessives. L’exposition au feu ou 
à des températures dépassant 130 ° C peut provoquer 
une explosion.
g )	 Respectez toutes les consignes de mise en charge et 
ne rechargez pas le bloc‑batterie ou l’outil en dehors de 
la plage de températures spécifiée dans les instructions. 
Une mise en charge inappropriée ou à des températures 
hors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et 
augmente le risque d’incendie.
6)	 Réparation
a )	 Faire entretenir les outils électriques par un 
réparateur qualifié en n’utilisant que des pièces de 
rechange identiques. Cela permettra de préserver l’intégrité 
de l’outil électrique et la sécurité de l’utilisateur.
b )	 Ne réparez jamais un bloc‑batterie endommagé. 
Les réparations sur les blocs‑batteries ne doivent être 
effectuées que le fabricant ou l’un de ses prestataires de 
services agréés.

Avertissement de sécurité supplémentaires 
propres aux outils électriques 

@ Avertissement ! Avertissements de sécurité 
supplémentaires propres aux ponceuses

u	 Tenez l’outil par ses surfaces de préhension isolées 
lorsque vous travaillez dans des zones où l‘organe 
de coupe peut entrer en contact avec des fils 
électriques cachés. Le sectionnement d‘un fil sous 
tension peut mettre les parties métalliques exposées de 
l’outil sous tension et provoquer une décharge électrique 
à l’utilisateur.

u	 Utilisez des pinces ou tout autre moyen pratique pour 
fixer et soutenir l‘ouvrage sur une plateforme stable. 

amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces mobiles.
g )	 Lorsqu’un dispositif de connexion à un système de 
dépoussiérage ou d’élimination est fourni, s’assurer 
qu’il est branché et utilisé correctement. L’utilisation 
de ces dispositifs peut réduire les risques engendrés par 
les poussières.
h )	 Ne pensez pas être à ce point familiarisé avec l’outil 
après l’avoir utilisé à de nombreuses reprises, au point 
de ne plus rester vigilant et d’en oublier les consignes de 
sécurité. Toute action imprudente peut engendrer de graves 
blessures en une fraction de seconde.
4)	 Utilisation et Entretien des Outils Électriques
a )	 Ne pas forcer un outil électrique. Utiliser l’outil 
approprié au travail en cours. L’outil approprié effectuera 
un meilleur travail, de façon plus sûre et à la vitesse pour 
laquelle il a été conçu.
b )	 Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur 
ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt 
et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas 
être commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut 
le réparer.
c )	 Débranchez la prise du secteur et/ou retirez le 
bloc‑batterie, s’il est amovible, de l’outil électrique avant 
d’effectuer tout réglage, de changer un accessoire ou 
de ranger l’outil électrique. Ces mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de 
l’outil électrique.
d )	 Après utilisation, ranger les outils électriques 
hors de portée des enfants et ne permettre à aucune 
personne non familière avec son fonctionnement (ou sa 
notice d’instructions) de l’utiliser. Les outils peuvent être 
dangereux entre des mains inexpérimentées.
e )	 Entretenir les outils électriques. Vérifier les pièces 
mobiles pour s’assurer qu’elles sont bien alignées et 
tournent librement, qu’elles sont en bon état et ne sont 
affectées d’aucune condition susceptible de nuire au 
bon fonctionnement de l’outil. En cas de dommage, 
faire réparer l’outil électrique avant toute nouvelle 
utilisation. De nombreux accidents sont causés par des 
outils mal entretenus.
f )	 Maintenir tout organe de coupe propre et bien affûté. 
Les outils de coupe bien entretenus et affûtés sont moins 
susceptibles de se coincer et sont plus faciles à contrôler.
g )	 Utiliser un outil électrique, ses accessoires, mèches, 
etc., conformément aux présentes directives et suivant la 
manière prévue pour ce type particulier d’outil électrique, 
en tenant compte des conditions de travail et de la tâche 
à effectuer. L’utilisation d’un outil électrique à des fins autres 
que celles prévues est potentiellement dangereuse.
h )	 Maintenez toutes les poignées et surfaces de 
préhension sèches, propres et exemptes d’huile et 
de graisse. Des poignées et des surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de manipuler et de contrôler 
l’outil correctement en cas de situations inattendues.
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Tenir l‘ouvrage à la main ou contre votre corps le rend 
instable et peut conduire à une perte de contrôle.

u	 Avertissement ! Tout contact ou inhalation des 
poussières émises pendant le ponçage peut nuire à la 
santé de l‘opérateur et des personnes à proximité. Portez 
un masque anti-poussière spécialement conçu pour vous 
protéger des poussières et des fumées et veillez à ce que 
les personnes se trouvant à l‘intérieur de la zone de travail 
ou y pénétrant soient également protégées.

u	 Enlevez soigneusement toute la poussière après 
le ponçage.

u	 Faites spécialement attention lorsque vous poncez de la 
peinture pouvant être à base de plomb ou lorsque vous 
poncez des bois et des métaux pouvant produire de la 
poussière toxique :

	 - �Ne laissez pas les enfants ou les femmes enceintes 
entrer dans la zone de travail.

	 - �Nettoyez l‘outil de toutes particules de poussière et 
autres débris.

u	 Ne rangez et n'utilisez pas l’outil et le bloc-batterie dans 
des endroits où la température peut chuter sous 10 °C 
(comme des remises extérieures ou des bâtiments 
métalliques en hiver) et atteindre ou dépasser 40 °C 
(comme des remises extérieures ou des bâtiments 
métalliques en été).

Sécurité des personnes
u	 Cet outil n‘est pas prévu pour être utilisé par des 

personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
mentales, sensorielles ou physiques réduites ou par des 
personnes manquant d‘expérience et de connaissances, 
à moins qu‘elles soient encadrées ou qu‘elles aient 
été formées à l‘utilisation de l‘outil par une personne 
responsable de leur sécurité.

u	 Ne laissez jamais les enfants sans surveillance afin 
d‘éviter qu‘ils ne jouent avec l‘appareil.

u	 L‘usage prévu est décrit dans ce manuel d‘utilisation. 
L’utilisation d’un accessoire ou d’une fixation, ou bien 
l’utilisation de cet appareil à d’autres fins que celles 
recommandées dans ce manuel d’utilisation peut entraîner 
des blessures et/ou des dommages matériels.

Risques résiduels
Certains risques résiduels autres que ceux mentionnés dans 
les avertissements sur la sécurité peuvent survenir en utilisant 
l‘outil. Ces risques peuvent être provoqués par une utilisation 
incorrecte, prolongée, etc.
Malgré l‘application des normes de sécurité pertinentes et la 
présence de dispositifs de sécurité, certains risques résiduels 
ne peuvent pas être évités. Ils comprennent :
u	 Les blessures dues au contact avec des pièces rotatives/

mobiles.
u	 Les blessures dues au remplacement de pièces, de lames 

ou d‘accessoires.
u	 Les blessures dues à l‘utilisation prolongée d‘un outil. 

Lorsque vous utilisez un outil quel qu‘il soit pendant 
de longues périodes, assurez-vous de faire des 
pauses régulières.

u	 La diminution de l’acuité auditive.

u	 Les risques pour la santé provoqués par l‘inhalation des 
poussières générées pendant l‘utilisation de votre outil 
(exemple : travail avec du bois, surtout le chêne, le hêtre 
et les panneaux en MDF).

Étiquettes apposées sur l‘outil
Afin de réduire le risque de blessures, l'utilisateur doit 
respecter les consignes suivantes. Les pictogrammes suivants 
ainsi que le code date sont apposés sur l‘outil :

	a AVERTISSEMENT ! l'utilisateur doit lire et s'assurer 
de bien comprendre la notice d'utilisation avant 
d'utiliser le produit.

	g L'utilisateur doit porter des protections auditives 
suffisantes.

Batteries et chargeurs compatibles
Il est possible d'utiliser les blocs-batteries suivants :

Batterie (kg) Batterie (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

Les chargeurs suivants peuvent être utilisés : SFMCB10, 
SFMCB11, SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, SC125, SC200, 
SC400. Consultez la notice de la batterie/du chargeur pour 
avoir plus d'informations.

Consultez la notice de la batterie/du chargeur 
pour avoir plus d'informations. (Fig. C)
Le code de la date de fabrication  (6)  est composé de l'année 
en 4 chiffres, suivie de la semaine en 2 chiffres, suivie de 
2 chiffres représentant le code de l'usine.

Caractéristiques (Fig. A)
Cet outil dispose de tout ou partie des éléments suivants.
	 1.	 Poignée
	 2.	 Bouton Marche/Arrêt
	 3.	 Patin de ponçage
	 4.	 Batterie
	 5.	Sortie pour l‘extraction des poussières

Montage et réglages

	@ Avertissement ! afin de réduire tout risque 
de blessure grave, éteignez l'outil et retirez le 
bloc‑batterie avant d'effectuer toute opération de 
réglage ou de retirer/installer un équipement ou 
un accessoire. Un démarrage accidentel peut 
occasionner des blessures.

Insérer et retirer le bloc-batterie de l‘outil (Fig. C, D)

	@ Avertissement ! Assurez-vous que le bouton 
Marche/Arrêt est sur Arrêt avant de retirer ou 
d'installer la batterie.
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Pour installer le bloc-batterie (Fig. C)
u	 Insérez le bloc-batterie fermement dans l‘outil jusqu‘à 

entendre un clic comme illustré par la Figure C. 
Assurez-vous que le bloc-batterie est bien en place et 
parfaitement verrouillé.

Pour retirer le bloc-batterie (Fig. D)
u	 Appuyez sur le bouton de libération de la batterie (4b) 

comme illustré par la Figure D et tirez sur le bloc-batterie 
pour le sortir de l‘outil.

Blocs‑batteries avec jauge de puissance (Fig. B)
Certains blocs‑batteries STANLEY  sont équipés d'une jauge 
de puissance (4a) composée de trois voyants verts qui 
indiquent le niveau de charge restant dans le bloc‑batterie.
Pour activer la jauge de puissance, maintenez enfoncé 
le bouton de la jauge de puissance. Une combinaison de 
trois DEL vertes s'allument de façon à indiquer le niveau de 
charge restant. Lorsque le niveau de charge de la batterie 
est inférieur à la limite permettant l'utilisation, la jauge de 
puissance ne s'allume plus et la batterie doit être rechargée.
REMARQUE : la jauge de puissance ne donne qu'une 
indication de la charge restant dans le bloc‑batterie. Elle 
n'indique pas la fonctionnalité de l'outil et elle peut être sujette 
à des variations en fonction des composants du produit, de la 
température et de l'intervention réalisée par l'utilisateur final.

Fixer des disques de ponçage auto-agrippants 
(Fig. E)
Utilisez des accessoires STANLEY pour obtenir de 
meilleurs résultats.
u	 Votre ponceuse est conçue pour être utilisée soit avec du 

papier abrasif tissé en carborundum soit avec du papier 
standard avec 8 trous pour extraction des poussières.

u	 Pour fixer le disque abrasif (7), centrez-le soigneusement 
sur le patin de ponçage (3) en vous assurant que les trous 
du disque coïncident avec les trous du patin et appuyez 
fermement sur le disque en place.

u	 Grâce au système de fixation auto-agrippant, le disque 
abrasif peut facilement être retirer en tirant dessus. Il peut 
être réutilisé au besoin.

Utilisation
Instructions pour l’utilisation

	@ AVERTISSEMENT : respectez toujours les 
consignes de sécurité et la réglementation applicable.

	@ AVERTISSEMENT :  Laissez l’outil fonctionner à 
son propre rythme. Ne le poussez pas au-delà de 
sa capacité.

Position correcte des mains (Fig. A1)

	@ AVERTISSEMENT : afin de réduire tout risque de 
graves blessures, veillez à toujours respecter la 
position des mains recommandée et illustrée.

	@ AVERTISSEMENT : afin de réduire tout risque 
de blessures graves, maintenez toujours l’outil 

fermement afin de pouvoir anticiper toute 
réaction soudaine.

La position correcte des mains nécessite d'avoir une main sur 
la poignée ou sur le haut de la machine (1), comme illustré 
par la Fig. A1.

Mise en marche et Extinction (Fig. F)
u	 Pour allumer l‘outil, enfoncez l‘interrupteur Marche/

Arrêt (2) jusqu‘à la position „I“.
u	 Pour éteindre l‘outil, enfoncez l‘interrupteur Marche/

Arrêt (2) jusqu‘à la position „O“.

Fonctionnement (Fig. A1)
Saisissez la ponceuse comme illustré par la Figure A1 et 
allumez-la. Déplacez-la en parcourant la surface avec de 
longs balayages et en la laissant travailler.
Le fait d‘appuyer sur l‘outil pendant le ponçage, ralentit le 
temps de dépose et diminue la qualité de finition.
Vérifiez souvent votre travail. La ponceuse est capable de 
rapidement retirer la matière, notamment avec du papier à 
gros grains.

Récupération des poussières

	@ AVERTISSEMENT : les poussières de ponçage 
provenant du revêtement des surfaces poncées 
(polyuréthane, huile de lin, etc) peuvent s‘auto-
enflammer et provoquer un incendie. Afin de réduire 
ce risque, respectez scrupuleusement le manuel de 
la ponceuse ainsi que les instructions du fabricant 
du revêtement.

Raccorder un aspirateur (Fig. G)
u	 Insérez le tuyau (8) de l‘aspirateur dans le raccord 

d‘évacuation des poussières (5). 

Maintenance
Votre outil a été conçu pour fonctionner longtemps avec 
un minimum d‘entretien. Le fonctionnement continu et 
satisfaisant de l’outil dépend de son bon entretien et de son 
nettoyage régulier.

	@ AVERTISSEMENT : afin de réduire tout risque 
de blessure grave, éteignez l'outil et retirezle 
bloc-batterie avant d'effectuer toute opération de 
réglage ou de retirer/installer un équipement ou 
un accessoire et avant d'effectuer le nettoyage. 
Un démarrage accidentel peut occasionner 
des blessures.

u	 Nettoyez régulièrement les orifices d‘aération de votre 
outil à l‘aide d‘une brosse souple ou d‘un chiffon sec.

u	 Nettoyez régulièrement le bloc-moteur à l‘aide d‘un chiffon 
humide. N‘utilisez pas de détergents abrasifs ou à base 
de solvants.

Nettoyage

	@ AVERTISSEMENT : risque de chocs électriques et 
de chocs mécaniques. Débranchez la prise de la 
source d'alimentation et/ou retirez le bloc‑batterie 
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du produit, s'il est amovible, avant d’effectuer 
le nettoyage.

	@ AVERTISSEMENT : afin de garantir un 
fonctionnement sûr et efficace, veillez à ce que 
le produit et les aérations, le cas échéant, restent 
propres. Vous pouvez nettoyer le bloc principal et les 
aérations à l'aide d'une brosse souple non‑métallique 
sèche et/ou un aspirateur adapté. Portez des lunettes 
de protection et un masque à poussière homologués 
pour réaliser cette opération.

	@ AVERTISSEMENT : n'utilisez jamais de solvants ou 
d'autres produits chimiques décapants pour nettoyer 
les pièces non métalliques du produit. Ces produits 
chimiques pourraient attaquer la matière de ces 
pièces. Utilisez un chiffon humidifié avec de l’eau et 
un savon doux. Ne laissez aucun liquide pénétrer 
à l'intérieur du produit. N'immergez jamais aucune 
pièce du produit dans aucun liquide.

Réduire l'exposition à la poussière
Avant de commencer à travailler, contrôlez la classe de risque 
de la poussière que votre intervention pourrait générer. 

	@ AVERTISSEMENT : evitez de toucher ou de respirer 
la poussière car elle peut être nocive. La poussière 
générée par l'utilisation d'un outil électrique ou par 
d'autres activités peut contenir des substances 
chimiques, des minéraux ou des particules, connus 
pour provoquer des infections respiratoires, des 
réactions allergiques, des cancers, des anomalies 
congénitales ou d'autres troubles de l'appareil 
reproducteur, à l'utilisateur et aux personnes 
à proximité.

	� Cette poussière peut, par exemple, être générée en 
travaillant sur des bois durs comme le hêtre ou le chêne, 
sur de la peinture au plomb, du béton, des matériaux de 
maçonnerie ou de la pierre contenant du quartz. 
	� Les matériaux contenant de l'amiante ne peuvent être 
manipulés que par des spécialistes.
	� Respectez la réglementation relative aux matières sur 
lesquelles vous intervenez et pertinente dans votre pays.
	� Utilisez un extracteur de poussière ou un système 
d'aspiration avec le bon indice de protection, conformes 
votre réglementation sur la protection contre la poussière 
locale et adaptés pour la matière sur laquelle vous 
travaillez. 
	� Capturez les particules de poussière directement à la 
source et évitez qu'elles ne se dispersent. Utilisez des 
accessoires d'extraction adaptés.

Mesures supplémentaires :
	– Veillez à ce que l'espace de travail soit 

correctement aéré.
	– Portez un appareil respiratoire adapté au type de 

poussière généré.

Caractéristiques techniques
SFMCW220 Type1 

Tension d‘entrée Vcc 18

Oscillations (à vide) min-1 12000

Orbites (à vide) min-1 12000

Surface de la semelle de 
ponçage

mm2 12660

Poids kg 1,02 (sans batterie)

Protection de l’environnement

Les produits et les piles/batteries sont recyclables 
mais s'ils sont marqués du symbole d'une poubelle 
barrée d'une croix, ils ne doivent pas être jetés avec 
les déchets ménagers. 

Videz complètement les batteries et retirez‑les et retirez, 
si possible, toute source d'éclairage du produit. Il est de 
la responsabilité de l'utilisateur de supprimer ses données 
personnelles du produit. Apportez ensuite le produit à jeter 
dans un centre de récupération des déchets ou chez un 
revendeur qui, le plus souvent, l'accepte gratuitement. Les 
emballages doivent être jetés en fonction du code matière 
qui Fig.e dessus. Les notices et les consignes de sécurité ne 
doivent être jetées que lorsque le produit qu'elles concernent 
n'est plus en service.
Veillez à vérifier auprès de votre collectivité/municipalité 
locale, les directives en matière de gestion des déchets. 
Pour plus d'informations, visitez le site www.2helpU.com et 
scannez le code QR ci‑dessous.
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2)	 Sicurezza Elettrica
a )	 Le spine dell’apparato elettrico devono essere adatte 
alla presa di alimentazione. Non modificare la spina in 
alcun modo. Non collegare un adattatore alla spina di 
un apparato elettrico dotato di scarico a terra. Per ridurre 
il rischio di scossa elettrica evitare di modificare le spine e 
utilizzare sempre le prese appropriate.
b )	 Evitare il contatto con superfici collegate con la 
terra, quali tubature, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Se 
il proprio corpo è collegato con la terra, il rischio di scossa 
elettrica aumenta.
c )	 Non esporre gli apparati elettrici alla pioggia o 
all’umidità. Se l’acqua entra nell’apparato elettrico aumenta 
il rischio di scossa elettrica.
d )	 Non utilizzare il cavo elettrico in modo improprio. 
Non utilizzare mai il cavo per spostare, tirare o 
scollegare l’apparato elettrico. Tenere il cavo elettrico 
lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in 
movimento. Se il cavo è danneggiato o impigliato, il rischio 
di scossa elettrica aumenta.
e )	 Quando l’apparato elettrico viene impiegato 
all’aperto, utilizzare unicamente cavi di prolunga previsti 
per esterni. L’uso di un cavo elettrico adatto ad ambienti 
esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
f )	 Se è non è possibile evitare l’uso di un apparato 
elettrico in ambienti umidi, usare una fonte di corrente 
protetta da un interruttore differenziale (salvavita). 
L’uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di 
scossa elettrica.
3)	 Sicurezza Personale
a )	 Quando si utilizza un apparato elettrico evitare 
di distrarsi. Prestare attenzione a quello che si sta 
facendo e utilizzare il buon senso. Non utilizzare 
l’apparato elettrico quando si è stanchi o sotto l’effetto 
di droghe, alcool o medicinali. Un solo attimo di distrazione 
durante l’uso di tali apparati potrebbe provocare gravi 
lesioni personali.
b )	 Indossare abbigliamento di protezione adeguato. 
Utilizzare sempre protezioni oculari. L’uso di abbigliamento 
di protezione quali mascherine antipolvere, scarpe 
antinfortunistiche antiscivolo, caschi di sicurezza o protezioni 
uditive, in condizioni opportune consente di ridurre le 
lesioni personali.
c )	 Evitare avvii involontari. Assicurarsi che l’interruttore 
sia in posizione di spento prima inserire l’alimentazione 
elettrica e/o il blocco batteria e prima di afferrare o 
trasportare l’apparato. Il trasporto di apparati elettrici 
tenendo il dito sull’interruttore o quando sono collegati alla 
rete elettrica con l’interruttore nella posizione di acceso 
provoca incidenti.
d )	 Prima di accendere l’apparato elettrico, rimuovere 
eventuali chiavi o utensili di regolazione. Un utensile 
di regolazione o una chiave fissati su una parte rotante 
dell’apparato elettrico possono provocare lesioni personali.
e )	 Non sporgersi. Mantenere sempre una buona stabilità 
al suolo ed equilibrio. Ciò consente un migliore controllo 
dell’apparato nelle situazioni impreviste.

Italiano (tradotto dalle istruzioni originali)

Documenti disponibili online
www.2helpU.com/DoC/ o  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Per un accesso diretto, sostituire "xxx" con 
il numero del modello del prodotto riportato 
sull'etichetta di classificazione del prodotto 
o sulla confezione.
•	 Manuale di istruzioni
•	 Dichiarazione di conformità (DoC)
•	 �Dati sulle emissioni del prodotto (PED): informazioni 

su rumore, vibrazioni e polvere (non applicabili a tutti i 
prodotti)

AVVERTENZA: leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le 
specifiche contenute in questo manuale, 
comprese le sezioni relative al pacco batteria e al 
caricabatterie riportate nel manuale originale 

dell'elettroutensile o nel manuale Batterie e caricabatterie 
separato. È possibile ottenere i manuali contattando il 
Servizio clienti (per i recapiti, consultare l'ultima di copertina 
di questo manuale).

Uso previsto 
La Levigatrice rotoorbitale STANLEY SFMCW220 è stata 
progettata per levigare superfici in legno, metallo, plastica e 
verniciate. Questo elettroutensile è concepito per uso 
professionale e privato da parte di utilizzatori 
non professionisti.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA PER 
APPARATI ELETTRICI

	@ AVVERTENZA: leggere attentamente tutte le 
avvertenze, istruzioni, illustrazioni e specifiche 
fornite con l’apparato. La mancata osservanza delle 
istruzioni seguenti può dar luogo a scossa elettrica, 
incendio e/o lesioni gravi.

CONSERVARE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI 
PER RIFERIMENTI FUTURI

Il termine “apparato elettrico” utilizzato nelle avvertenze fa 
riferimento sia agli apparati alimentati a corrente (con cavo 
elettrico), sia a quelli a batteria (senza cavo).
1)	 Sicurezza Dell’area di Lavoro
a )	 Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 
Gli ambienti disordinati o scarsamente illuminati favoriscono 
gli incidenti.
b )	 Non azionare gli apparati in ambienti con atmosfera 
esplosiva, come quelli in presenza di liquidi, gas o 
polveri infiammabili. Gli apparati elettrici creano scintille 
che possono incendiare le polveri o i fumi.
c )	 Durante l’uso di un apparato elettrico, tenere lontani i 
bambini e chiunque si trovi nelle vicinanze. Le distrazioni 
possono provocare la perdita di controllo.
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caricabatteria adatto a un determinato tipo di batteria può 
provocare il rischio di incendio se utilizzato con un pacco 
batteria differente.
b )	 Gli apparati elettrici vanno usati esclusivamente con i 
pacchi batteria specificatamente indicati. L’utilizzo di ogni 
altro pacco batteria crea rischio di lesioni e d’incendio.
c )	 Se il pacco batteria non è utilizzato tenerlo lontano 
da oggetti di metallo come fermagli, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che possono 
provocare un contatto dei terminali. Il corto circuito dei 
terminali della batteria può provocare ustioni o un incendio.
d )	 In condizioni di uso eccessivo è possibile che la 
batteria espella del liquido; evitarne il contatto. In caso 
di contatto, sciacquare abbondantemente con acqua. 
Se il liquido viene a contatto con gli occhi, consultare 
un medico. Il liquido emesso dalla batteria può causare 
irritazioni o ustioni.
e )	 Non utilizzare un pacco batteria o un utensile 
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate o 
modificate potrebbero manifestare un comportamento 
imprevedibile, con la possibilità di causare un’esplosione o 
un incendio.
f )	 Non esporre una batteria o un utensile al fuoco 
o a temperature elevate. L’esposizione al fuoco 
o a una temperatura superiore a 130 °C potrebbe 
provocare un’esplosione.
g )	 Seguire tutte le istruzioni per la carica e non caricare 
la batteria o l’utensile a una temperatura che non rientri 
nell’intervallo di valori specificato nelle istruzioni. Una 
ricarica effettuata in maniera scorretta o a una temperatura 
che non rientra nell’intervallo di valori specificato potrebbe 
danneggiare la batteria aumentando il rischio d’incendio.
6)	 Assistenza
a )	 L’apparato elettrico deve essere riparato da 
personale qualificato, che utilizzi ricambi originali 
identici alle parti da sostituire. In questo modo viene 
garantita la sicurezza dell’apparato elettrico.
b )	 Non riparare le batterie danneggiate. Gli interventi 
di riparazione sulle batterie devono essere eseguiti dal 
costruttore o da fornitori di assistenza autorizzati.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per 
gli elettroutensili 

@ Avvertenza! Ulteriori avvisi di sicurezza per 
le levigatrici

u	 Durante l’esecuzione di lavorazioni in cui l‘accessorio 
di taglio potrebbe toccare cavi elettrici nascosti 
sostenere l‘elettroutensile dalle superfici di presa 
isolate. Il taglio di un filo elettrico sotto tensione 
mette sotto tensione le parti metalliche esposte 
dell’elettroutensile e potrebbe esporre l’operatore a una 
scossa elettrica.

u	 Usare morse o altri metodi pratici per fissare e 
bloccare il pezzo da lavorare ad una piattaforma 

f )	 Indossare vestiario adeguato. Non indossare abiti 
lenti o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontano dalle 
parti mobili. Abiti lenti, gioielli o capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti in movimento.
g )	 Se i dispositivi sono forniti di collegamento con 
l’attrezzatura di aspirazione e raccolta delle polveri, 
assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. 
La raccolta delle polveri può ridurre i pericoli legati a 
queste ultime.
h )	 Non lasciare che la familiarità acquisita dall’uso 
frequente degli utensili induca a cedere alla tentazione di 
ignorare i principi di utilizzo sicuro degli stessi. Un’azione 
imprudente potrebbe provocare lesioni gravi in una frazione 
di secondo.
4)	 Uso e Manutenzione Dell’apparato Elettrico
a )	 Non forzare l’apparato. Utilizzare un apparato 
adatto al lavoro da eseguire. L’apparato lavora meglio 
e con maggior sicurezza se utilizzato secondo quanto è 
stato previsto.
b )	 Non utilizzare l’apparato se l’interruttore non 
permette l’accensione o lo spegnimento. Qualsiasi 
apparato elettrico che non possa essere controllato tramite 
l’interruttore è pericoloso e deve essere riparato.
c )	 Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o la 
batteria dall’elettroutensile, se staccabile, prima di 
effettuare qualsiasi tipo di regolazione, cambiare gli 
accessori o riporlo. Queste misure di sicurezza preventive 
riducono il rischio di azionare l’apparato accidentalmente.
d )	 Riporre gli apparati non utilizzati fuori dalla portata 
dei bambini ed evitarne l’uso da parte di persone che 
hanno poca familiarità con l’apparato elettrico e con le 
presenti istruzioni. Gli apparati elettrici sono pericolosi in 
mano a persone inesperte.
e )	 Eseguire una manutenzione adeguata degli apparati 
elettrici. Verificare il cattivo allineamento e inceppamento 
di parti mobili, la rottura di componenti e ogni altra 
condizione che possa influire sul funzionamento degli 
apparati. Se danneggiato, far riparare l’apparato elettrico 
prima dell’uso. Molti incidenti sono provocati da apparati 
elettrici su cui non è stata effettuata la corretta manutenzione.
f )	 Tenere gli utensili da taglio affilati e puliti. La 
manutenzione corretta degli utensili da taglio con bordi affilati 
riduce le probabilità di inceppamento e ne facilita il controllo.
g )	 Utilizzare l’apparato elettrico, gli accessori, le punte ecc., 
rispettando le presenti istruzioni e tenendo in considerazione 
le condizioni di funzionamento e il lavoro da eseguire. 
L’utilizzo dell’apparato elettrico per impieghi diversi da quelli 
previsti può provocare situazioni di pericolo.
h )	 Mantenere le impugnature e le superfici di presa 
asciutte, pulite e senza tracce di olio o grasso. 
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono 
di maneggiare e controllare in modo sicuro l’utensile nel caso 
di imprevisti.
5)	 Uso e Manutenzione Della Batteria
a )	 Ricaricare l’apparato esclusivamente con 
il caricabatteria specificato dal produttore. Un 
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stabile. Tenere il lavoro con le mani o contro il corpo non 
assicura la stabilità e potrebbe portare ad una perdita 
del controllo.

u	 Avvertenza! Il contatto o l’inalazione della polvere 
generata dalla levigatura potrebbe nuocere alla 
salute dell’operatore e di chiunque si trovi nelle 
vicinanze. Indossare una mascherina antipolvere 
specifica per polveri e fumi e controllare che anche le 
persone presenti o in arrivo nell‘area di lavoro siano 
adeguatamente protette.

u	 Dopo la levigatura, rimuovere tutta la polvere.
u	 Fare molta attenzione quando si levigano vernici che 

probabilmente contengono il piombo come componente 
di base o quando si levigano certi legni e metalli la cui 
polvere può essere tossica:

	 - �vietare l‘ingresso nell‘area di lavoro a bambini o donne in 
gravidanza;

	 - �smaltire polvere e rifiuti prendendo le necessarie misure 
di sicurezza.

u	 Non conservare né utilizzare l'utensile e il pacco batteria in 
luoghi dove la temperatura potrebbe scendere al di sotto 
di 10°C, come fuori da capannoni o strutture metalliche in 
inverno, o raggiungere o superare 40°C, come all'esterno 
di capannoni o strutture metalliche d'estate.

Sicurezza altrui
u	 Questo elettroutensile non è stato progettato per impiego 

da parte di persone (o bambini) portatrici di handicap 
fisici, psichici o sensoriali o che non abbiano la dovuta 
esperienza o conoscenza, a meno che non siano seguite 
o opportunamente istruite sul suo impiego da parte di una 
persona responsabile della loro sicurezza.

u	 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con l’apparecchio.

u	 L‘uso previsto è indicato in questo manuale di istruzioni. 
Se questo elettroutensile viene usato con accessori o 
per usi diversi da quelli raccomandati in questo manuale 
di istruzioni, si potrebbero verificare lesioni personali e/o 
danni alle cose.

Rischi residui
L‘utilizzo dell‘elettroutensile può comportare altri rischi 
non indicati nelle presenti avvertenze di sicurezza. Tali 
rischi possono sorgere a seguito di un uso prolungato o 
improprio, ecc.
Malgrado l’applicazione delle principali regole di sicurezza 
e l’implementazione di dispositivi di sicurezza, alcuni rischi 
residui non possono essere evitati. Sono inclusi:
u	 Lesioni causate dal contatto con parti rotanti/mobili.
u	 Lesioni causate durante la sostituzione di parti, lame 

o accessori.
u	 Lesioni causate dall‘uso prolungato dell‘utensile. Quando 

si utilizza qualsiasi utensile per periodi prolungati, 
assicurarsi di fare pause regolari.

u	 Menomazioni uditive.
u	 Rischi per la salute causati dalla respirazione delle polveri 

sviluppate durante l‘utilizzo dell‘utensile (ad esempio 
quando si lavora con il legno, in modo particolare quello di 
quercia, faggio o l‘MDF).

Etichette sull‘apparato
Per ridurre il rischio di lesioni personali, l'utilizzatore deve 
attenersi alle istruzioni riportate di seguito.  Sull‘elettroutensile 
compaiono i seguenti pittogrammi insieme al codice data:

	a Prima di utilizzare questo prodotto, l'utilizzatore deve 
leggere e comprendere il manuale di istruzioni.

	g AVVERTENZA! L'utilizzatore deve indossare 
dispositivi di protezione dell'udito sufficientemente 
efficaci.

Batterie e caricabatterie compatibili
È possibile usare i pacchi batteria indicati di seguito:

Batteria (kg) Batteria (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

È possibile utilizzare i seguenti modelli di caricabatterie: 
SFMCB10, SFMCB11, SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, 
SC125, SC200, SC400. Per maggiori informazioni consultare 
il manuale della batteria/del caricabatterie.

Posizione del codice data (Fig. C)
Il codice data di produzione (6) consiste in un anno a 4 cifre 
seguito da una settimana a 2 cifre ed è esteso da un codice di 
fabbrica a 2 cifre.

Altre istruzioni di sicurezza per batterie 
e alimentatori
Batterie
u	 Non tentare mai di aprirle per qualsiasi motivo.
u	 Non lasciare che la batteria si bagni.
u	 Non riporre in luoghi dove la temperatura potrebbe 

superare 40 °C.
u	 Caricare solo a temperature ambiente tra 10 °C e 40 °C.
u	 Caricare solo usando il caricabatterie fornito con 

l’elettroutensile.
u	 Quando si smaltiscono le batterie, seguire le istruzioni 

riportate al capitolo „Protezione dell‘ambiente“.

Caratteristiche (Fig. A)
Questo elettroutensile include alcune delle 
seguenti caratteristiche.
	 1.	 Impugnatura
	 2.	 Interruttore di accensione/spegnimento
	 3.	 Platorello di levigatura
	 4.	 Batteria
	 5.	Presa di aspirazione delle polveri

Assemblaggio e regolazioni

	@ Avvertenza! per ridurre il rischio di lesioni gravi 
alle persone, spegnere l'utensile e scollegarlo 
dall'alimentazione elettrica pacco batteria prima 
di effettuare qualsiasi regolazione o rimozione/
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installazione di dotazioni o accessori. Un avvio 
accidentale può provocare lesioni alle persone.

Inserimento e rimozione del pacco batteria 
dall’elettroutensile (Fig. C, D)

	@ Avvertenza! Assicurarsi che il pulsante di 
accensione/spegnimento sia in posizione di 
spegnimento prima di rimuovere o installare la 
batteria.

Per installare il pacco batteria (Fig. C)
u	 Inserire il pacco batteria saldamente nell‘utensile fino 

a quando non si sente uno scatto come in figura C. 
Assicurarsi che il pacco batteria sia completamente 
inserito e bloccato in posizione.

Per rimuovere il pacco batteria (Fig. D)
u	 Premere il pulsante di rilascio della batteria (4b) come 

indicato in Figura D ed estrarre la batteria dall‘utensile.
Pacchi batteria con indicatore del livello di 
carica (Fig. B)
Alcuni pacchi batteria STANLEY includono un indicatore di 
carica (4a) costituito da tre spie a LED verdi che si illuminano, 
mostrando il livello di carica residua del pacco batteria.
Per azionare l'indicatore di carica mantenere premuto il 
rispettivo tasto. Una combinazione di tre spie a LED verdi si 
illumina per mostrare il livello di carica residua. Se il livello 
di carica del pacco batteria scende al di sotto del limite 
utilizzabile, le spie dell'indicatore non si illuminano e sarà 
necessario ricaricare il pacco batteria.
NOTA: l'indicatore di carica mostra solamente il livello 
di carica residua del pacco batteria. Esso non indica la 
funzionalità dell’elettroutensile ed è soggetto a variazioni 
in base ai componenti del prodotto, alla temperatura e 
all’applicazione da parte dell’utilizzatore finale.

Dischi abrasivi con sistema di fissaggio in velcro 
(Fig. E)
Per ottenere i migliori risultati, utilizzare esclusivamente 
accessori STANLEY originali.
u	 Questa levigatrice è concepita per l’uso con dischi di 

carta abrasiva standard o retinati in carburo di silicio con 
schema di foratura a 8 fori per l’aspirazione della polvere.

u	 Per montare il disco abrasivo (7), centrarlo attentamente 
sul platorello di levigatura (3) assicurandosi di allineare i 
fori del disco con i fori del platorello, e premervi sopra con 
decisione per fissarlo.

u	 Grazie al sistema di fissaggio in velcro, il disco abrasivo 
può essere facilmente rimosso e riutilizzato, se lo 
si desidera.

Utilizzo
Istruzioni per l'uso

	@ AVVERTENZA: attenersi sempre alle istruzioni di 
sicurezza e alle norme in vigore.

	@ AVVERTENZA: lasciare che l‘elettroutensile funzioni 
al proprio ritmo. Non sovraccaricarlo.

Posizione corretta delle mani (Fig. A1)

	@ AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi 
lesioni alle persone, tenere sempre le mani nella 
posizione corretta.

	@ AVVERTENZA: per ridurre il rischio di gravi lesioni 
alle persone, mantenere sempre una presa sicura 
allo scopo di prevenire reazioni improvvise.

La posizione corretta delle mani prevede una mano 
sull'impugnatura e l'altra sulla parte superiore dell'unità (1), 
come mostrato nella Fig. A1.

Accensione e spegnimento (Fig. F)
u	 Per accendere l’elettroutensile, premere l’interruttore di 

accensione/spegnimento (2) (posizione „I“).
u	 Per spegnere l’elettroutensile, premere l’interruttore di 

accensione/spegnimento (2) (posizione „O“).

Funzionamento (Fig. A1)
Afferrare la levigatrice come illustrato nella Figura A1 e 
accenderla. Muoverla compiendo colpi lunghi e ampi lungo la 
superficie e lasciare che la levigatrice svolga il proprio lavoro.
Se mentre la levigatrice è in uso si esercita su di essa una 
pressione verso il basso, la velocità di rimozione si riduce e 
qualità della finitura prodotta è inferiore.
Controllare spesso il lavoro. La levigatrice è in grado di 
rimuovere rapidamente il materiale, in modo particolare se si 
utilizza carta abrasiva di grana grossa.

Raccolta della polvere

	@ AVVERTENZA: la polvere raccolta prodotta con 
la levigatura di superfici rivestite (con poliuretano, 
olio di semi di lino, ecc.) potrebbe prendere fuoco 
spontaneamente e scatenare un incendio. Per ridurre 
questo rischio, attenersi rigorosamente alle istruzioni 
contenute nel manuale della levigatrice e alle 
indicazioni del produttore dei materiali di rivestimento.

Collegamento a un aspirapolvere (Fig. G)
u	 Inserire il tubo dell‘aspirapolvere (8) infilandolo nella presa 

di aspirazione delle polveri (5). 

Manutenzione
Questo elettroutensile è stato progettato per funzionare a 
lungo con una manutenzione minima. Per avere prestazioni 
sempre soddisfacenti occorre avere cura dell’elettroutensile e 
sottoporlo a pulizia periodica.

	@ AVVERTENZA:  per ridurre il rischio di lesioni gravi 
alle persone, spegnere l'elettroutensile e scollegare 
il pacco batteriaprima di eseguire regolazioni o di 
rimuovere/inserire attacchi, accessori, o prima della 
pulizia. Un avvio accidentale può provocare lesioni 
alle persone.

u	 Le prese di ventilazione dell‘elettroutensile devono 
essere pulite regolarmente con un pennello morbido o un 
panno asciutto.

u	 Il vano del motore deve essere pulito regolarmente con un 
panno umido. Non utilizzare materiali abrasivi o detergenti 
a base di solventi.
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Pulizia

	! AVVERTENZA: pericolo di scosse elettriche e 
pericolo meccanico. Scollegare la spina dalla presa 
di corrente e/o rimuovere il pacco batteria, se 
estraibile, dal prodotto prima di pulirlo.

	@ AVVERTENZA: per garantire un funzionamento 
sicuro ed efficiente, mantenere sempre puliti il 
prodotto e le feritoie di ventilazione (se del caso). 
Il corpo macchina e le feritoie di ventilazione 
possono essere pulite con uno spazzolina asciutta 
con setole morbide non di metallo e/o con un 
aspirapolvere adatto, appena vi sia sporco visibile. 
Quando si esegue questa procedura, indossare un 
dispositivo di protezione per gli occhi e una maschera 
antipolvere omologati.

	@ AVVERTENZA: non utilizzare mai solventi o altri 
prodotti chimici aggressivi per pulire le parti non 
metalliche del prodotto. Tali prodotti chimici possono 
indebolire i materiali utilizzati nelle suddette parti. 
Usare un panno inumidito solamente con acqua 
e sapone neutro. Evitare che entrino dei liquidi 
all'interno del prodotto. Non immergere alcuna parte 
del prodotto in un liquido.

Riduzione dell'esposizione alle polveri
Prima di iniziare a lavorare verificare la classe di pericolosità 
delle polveri che saranno generate durante la lavorazione. 

	@ AVVERTENZA: evitare di toccare o inalare le 
polveri perché possono essere dannose per la 
salute. Le polveri generate durante l'impiego 
di un elettroutensile e quando si svolgono altre 
attività di costruzione possono contenere sostanze 
chimiche, minerali o particelle note per causare 
infezioni respiratorie, reazioni allergiche, tumori, 
difetti congeniti o danni all'apparato riproduttivo 
all'operatore o alle persone che si trovano lì.

	� Tali polveri possono essere generate, ad esempio, quando 
si lavora su legni duri, come il legno di faggio o di quercia, 
vernici a base di piombo, calcestruzzo, muratura o pietre 
contenenti quarzo. 
	� Il materiale contenente amianto può essere maneggiato 
esclusivamente da personale specializzato.
	� Osservare le norme pertinenti in vigore nel proprio Paese 
per i materiali da lavorare.
	� Utilizzare un aspirapolvere o un sistema di aspirazione 
con una classe di protezione ufficialmente approvata in 
conformità con le normative locali sulla protezione dalla 
polvere e adatto al materiale su cui lavorare. 
	� Catturare le particelle di polvere risultanti direttamente alla 
fonte ed evitare i depositi nell'area circostante. Utilizzare a 
tale scopo accessori per l'aspirazione adeguati.

Misure aggiuntive:
	– Assicurarsi che il luogo di lavoro sia ben ventilato.
	– Indossare un respiratore idoneo per il tipo di 

polveri generate.

Dati tecnici
SFMCW220 Tipo1 

Tensione d‘ingresso Vdc 18

Oscillazioni (a vuoto) min-1 12000

Rotazioni (a vuoto) min-1 12000

Superficie base di levigatura mm2 12660

Peso kg 1,02 (senza batteria)

Protezione dell'ambiente

I prodotti/Le batterie sono riciclabili, ma, se sono 
contrassegnati con il simbolo del cassonetto barrato, non 
devono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici.
Lasciare scaricare completamente le batterie e separarle 
e, se possibile, separare le fonti luminose dal prodotto. È 
responsabilità dell'utilizzatore provvedere all'eliminazione di 
tutti i dati personali dal prodotto da smaltire. A quel punto sarà 
possibile conferirlo presso un centro di raccolta ufficiale o 
presso un rivenditore aderente all'iniziativa, che nella maggior 
parte dei casi lo ritirerà a titolo gratuito. L'imballaggio deve 
essere scartato in base al codice del materiale contrassegnato 
su di esso. Le istruzioni per l'uso e la sicurezza devono essere 
smaltite solo quando il prodotto non è più in uso.
Per informazioni sulla gestione dei rifiuti, rivolgersi alla 
propria comunità locale/al proprio comune di residenza. Per 
ulteriori informazioni, visitare il sito web www.2helpU.com e 
scansionare il codice QR riportato sopra.
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Documenten beschikbaar online
www.2helpU.com/DoC/ of 
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Vervang, voor rechtstreekse 
toegang, "xxx" door het op het 
productclassificatielabel of de verpakking 
opgegeven modelnummer van het product.
•	 Instructiehandleiding
•	 Conformiteitsverklaring (DoC)
•	 �Productemissiegegevens (PED): Informatie over geluid, 

trillingen en stof (niet van toepassing op alle producten)
WAARSCHUWING: Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, 
illustraties en specificaties in deze handleiding, 
met inbegrip van de delen over de geleverde accu 
en lader in een originele gereedschapshandleiding 

of de afzonderlijke Accu's en laders‑handleidingen. 
Handleidingen kunnen verkregen worden door contact op te 
nemen met de klantendienst (raadpleeg de laatste pagina 
van deze handleiding).

Bedoeld gebruik 
Uw STANLEY SFMCW220 excenterschuurmachine is 
ontworpen voor het schuren van hout, metaal, kunststof en 
geverfde oppervlakken. Dit apparaat is bedoeld voor 
professionele en private, niet-professionele gebruikers.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

	@ WAARSCHUWING: Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, 
illustraties en specificaties die bij dit 
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen 
van alle onderstaande instructies kan leiden 
tot een elektrische schok, brand en/of ernstig 
persoonlijk letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN 
EN INSTRUCTIES ALS 

TOEKOMSTIG REFERENTIEMATERIAAL
De term „elektrisch gereedschap“ in de waarschuwingen 
verwijst naar uw (met een snoer) op de netspanning 
aangesloten elektrische gereedschap of naar (draadloos) 
elektrisch gereedschap met een accu.
1)	 Veiligheid Werkplaats
a )	 Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. 
Rommelige of donkere gebieden zorgen voor ongelukken.
b )	 Bedien elektrische gereedschappen niet in een 
explosieve omgeving, zoals in de nabijheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrische 
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de 
dampen kunnen doen ontbranden.
c )	 Houd kinderen en omstanders op een afstand terwijl 
u een elektrisch gereedschap bedient. Als u wordt afgeleid 
kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

2)	 Elektrische Veiligheid
a )	 Stekkers van elektrisch gereedschap moeten in 
het stopcontact passen. Pas de stekker nooit op enige 
manier aan. Gebruik geen adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap. Niet aangepaste stekkers 
en passende contactdozen verminderen het risico op een 
elektrische schok.
b )	 Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes 
zoals buizen, radiatoren, fornuizen en ijskasten. Er 
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.
c )	 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen 
of natte omstandigheden. Als er water in een elektrisch 
gereedschap terecht komt, verhoogt dit het risico op een 
elektrische schok.
d )	 Behandel het stroomsnoer voorzichtig. Gebruik het 
stroomsnoer nooit om het elektrische gereedschap te 
dragen of te trekken, of de stekker uit het stopcontact 
te halen. Houd het snoer uit de buurt van warmte, olie, 
scherpe randen, of bewegende onderdelen. Beschadigde 
snoeren of snoeren die in de war zijn verhogen het risico op 
een elektrische schok.
e )	 Als u een elektrisch gereedschap buitenshuis 
gebruikt, gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt 
is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een 
verlengsnoer dat geschikt is voor buitenshuis, vermindert het 
risico op een elektrische schok.
f )	 Als het gebruik van een elektrisch gereedschap 
op een vochtige locatie onvermijdelijk is, gebruikt 
u een stroomvoorziening die beveiligd is met een 
aardlekschakelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op een elektrische schok.
3)	 Persoonlijke Veiligheid
a )	 Blijf alert, kijk wat u doet en gebruik uw gezonde 
verstand als u een elektrisch gereedschap bedient. 
Gebruik het gereedschap niet als u vermoeid bent of 
onder de invloed van drugs, alcohol of medicatie bent. 
Een moment van onoplettendheid tijdens het bedienen 
van elektrische gereedschappen kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.
b )	 Gebruik een beschermende uitrusting. Draag altijd 
oogbescherming. Beschermende uitrusting zoals een 
stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, een helm, of 
gehoorbescherming gebruikt in de juiste omstandigheden zal 
het risico op persoonlijk letsel verminderen.
c )	 Vermijd onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de 
schakelaar in de ‚off‘ (uit) stand staat voordat u het 
gereedschap aansluit op de stroombron en/of accu, 
het oppakt of ronddraagt. Het ronddragen van elektrische 
gereedschappen met uw vinger op de schakelaar of het 
aanzetten van elektrische gereedschappen waarvan de 
schakelaar aan staat, zorgt voor ongelukken.
d )	 Verwijder alle stelsleutels of moersleutels voordat 
u het elektrische gereedschap aan zet. Een moersleutel 
of stelsleutel die in een ronddraaiend onderdeel van het 
elektrische gereedschap is achtergelaten kan leiden tot 
persoonlijk letsel.

Nederlands (vertaald vanuit de originele instructies)
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e )	 Rek u niet te ver uit. Blijf altijd stevig en in balans 
op de grond staan. Dit zorgt voor betere controle van het 
elektrische gereedschap in onverwachte situaties.
f )	 Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende 
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen. Loszittende kleding, 
sieraden of lang haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.
g )	 Als er in apparaten wordt voorzien voor het 
aansluiten van stofverwijdering‑ of verzamelapparatuur, 
zorg er dan voor dat deze correct worden aangesloten en 
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar kan aan stof 
gerelateerde gevaren verminderen.
h )	 Denk niet dat u, doordat u het gereedschap veel 
hebt gebruikt, het allemaal wel weet en dat u de 
veiligheidsbeginselen kunt negeren. Een onvoorzichtige 
actie kan in een fractie van een seconde ernstig letsel tot 
gevolg hebben.
4)	 Gebruik en Verzorging van Elektrisch 

Gereedschap
a )	 Forceer het gereedschap niet. Gebruik het juiste 
elektrische gereedschap voor uw toepassing. Het juiste 
elektrische gereedschap voert de werkzaamheden beter en 
veiliger uit waarvoor het is ontworpen.
b )	 Gebruik het gereedschap niet als de schakelaar het 
niet aan en uit kan zetten. Leder gereedschap dat niet met 
de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.
c )	 Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem 
de accu, als deze kan worden losgenomen, uit 
het elektrisch gereedschap en voer daarna pas 
aanpassingen uit, wissel daarna pas accessoires of berg 
daarna pas het gereedschap op. Dergelijke preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het 
elektrisch gereedschap per ongeluk opstart.
d )	 Bewaar gereedschap dat niet wordt gebruikt buiten 
het bereik van kinderen en laat niet toe dat personen 
die onbekend zijn met het elektrische gereedschap 
of deze instructies het gereedschap bedienen. 
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk in handen van 
ongetrainde gebruikers.
e )	 Onderhoud elektrische gereedschappen. Controleer 
op verkeerde uitlijning en het grijpen van bewegende 
onderdelen, breuk van onderdelen en andere 
omstandigheden die de werking van het gereedschap 
nadelig kunnen beïnvloeden. Zorg dat het gereedschap 
voor gebruik wordt gerepareerd als het beschadigd 
is. Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden gereedschap.
f )	 Houd snijdgereedschap scherp en schoon. Correct 
onderhouden snijdgereedschappen met scherpe snijdranden 
lopen minder snel vast en zijn gemakkelijker te beheersen.
g )	 Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires 
en gereedschapsonderdelen enz. in overeenstemming 
met deze instructies, waarbij u rekening houdt met 
de werkomstandigheden en de werkzaamheden die 
dienen te worden uitgevoerd. Gebruik van het elektrische 

gereedschap voor werkzaamheden die anders zijn dan het 
bedoelde gebruik, kunnen leiden tot een gevaarlijke situatie.
h )	 Houd de handgrepen en oppervlakken die u beet 
pakt, droog, schoon en vrij van olie en vet. Door gladde 
handgrepen en oppervlakken die u beet pakt, kan veilig 
werken en bedienen van het gereedschap in onverwachte 
situaties onmogelijk worden.
5)	 Gebruik en Verzorging van Gereedschap op Accu
a )	 Gebruik alleen de lader die door de fabrikant wordt 
opgegeven. Een lader die geschikt is voor één accutype, 
kan een risico op brand veroorzaken indien gebruikt met een 
andere accu.
b )	 Gebruik elektrische gereedschappen uitsluitend met 
speciaal omschreven accu’s. Gebruik van andere accu’s 
kan leiden tot letsel en brandgevaar.
c )	 Als de accu niet in gebruik is, dient u deze uit de 
buurt te houden van andere metalen voorwerpen zoals 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of 
andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding 
van het ene contactpunt met het andere kunnen maken. 
Het kortsluiten van de accucontactpunten samen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.
d )	 Als het gereedschap te zwaar wordt belast, kan er 
vloeistof uit de accu lekken; vermijd contact hiermee. 
Als u per ongeluk hier toch mee in contact komt, 
spoelt u met water. Als de vloeistof in contact met 
de ogen komt, dient u daarnaast medische hulp in 
te roepen. Vloeistof afkomstig uit de accu kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.
e )	 Werk niet met een accu of met gereedschap dat 
beschadigd is of waaraan wijzigingen zijn aangebracht. 
Beschadigde of gemodificeerde accu’s kunnen 
onvoorspelbaar gedrag vertonen dat kan leiden tot brand, 
explosie of een risico van letsel.
f )	 Stel een accu of gereedschap niet bloot aan 
open vuur of uitzonderlijk hoge temperatuur. Brand 
of een temperatuur boven de 130 °C kunnen de accu 
doen exploderen.
g )	 Volg alle instructies voor het opladen en laad de accu 
of het gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik 
dat in de instructies wordt opgegeven. Door op onjuiste 
wijze opladen of opladen bij een temperatuur buiten het 
opgegeven bereik kan de accu beschadigd raken en het 
risico van brand toenemen.
6)	 Service
a )	 Zorg dat u gereedschap wordt onderhouden door een 
erkende reparateur die uitsluitend identieke vervangende 
onderdelen gebruikt. Dit zorgt ervoor dat de veiligheid van 
het gereedschap blijft gegarandeer.
b )	 Probeer nooit beschadigde accu’s te repareren. De 
reparaties aan accu’s mogen alleen worden uitgevoerd door 
de fabrikant of door geautoriseerde servicecentra.
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Algemene veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap 

@ Waarschuwing! Aanvullende 
veiligheidswaarschuwingen voor 
schuurmachines

u	 Houd het gereedschap alleen vast aan geïsoleerde 
oppervlakken wanneer u een handeling uitvoert 
waarbij het accessoire van het zaaggereedschap in 
contact kan komen met verborgen bedrading. Het 
beschadigen van een draad waar spanning op staat, kan 
onafgeschermde delen van het elektrisch gereedschap 
onder stroom zetten en de gebruiker een elektrische 
schok geven.

u	 Zet het werkstuk met klemmen of op een andere 
praktische manier vast en ondersteun het op een 
stabiele ondergrond. Wanneer u het werkstuk vasthoudt 
met de hand of het tegen uw lichaam gedrukt houdt, is het 
instabiel en kunt u de controle verliezen.

u	 Waarschuwing! Contact met of inademing van stof dat bij 
het schuren vrijkomt, kan de gezondheid van de gebruiker 
en omstanders schaden. Draag een stofmasker dat 
speciaal is ontworpen ter bescherming tegen stoffen en 
dampen, en let erop dat andere personen op de werkvloer 
of die de werkvloer betreden eveneens zijn beschermd.

u	 Verwijder zorgvuldig alle stof na het schuren.
u	 Neem speciale maatregelen bij het schuren van verf 

die mogelijk een loodbasis heeft of bij het schuren van 
bepaalde hout- en metaalsoorten die mogelijk giftige stof 
produceren:

	 - �Kinderen en zwangere vrouwen mogen de werkvloer 
niet betreden.

	 - �Verwijder stof en ander afval op veilige en 
verantwoorde wijze.

u	 Bewaar of gebruik het gereedschap en de accu niet op 
plaatsen waar de temperatuur kan dalen onder 10 ˚C 
(zoals in een schuur of een metalen loods in de winter), of 
hoger kan worden dan 40 ˚C (zoals in een schuur of een 
metalen loods in de zomer).

Veiligheid van anderen
u	 Dit gereedschap mag niet worden gebruikt door personen 

(waaronder kinderen) die lichamelijk of geestelijk 
mindervalide zijn of die geen ervaring met of kennis van 
dit gereedschap hebben, tenzij ze onder toezicht staan 
of instructies krijgen wat betreft het gebruik van het 
gereedschap van een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid.

u	 Er moet op worden toegezien dat kinderen niet met het 
gereedschap kunnen spelen.

u	 Het bedoeld gebruik wordt beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing. Het gebruik van andere 
accessoires of hulpstukken dan wel de uitvoering van 
andere handelingen met dit gereedschap dan in deze 
gebruikershandleiding worden aanbevolen, kan tot 
persoonlijk letsel en/of schade aan eigendom leiden.

Overige risico‘s
Er kunnen zich nog meer risicovolle situaties voordoen 
wanneer u het gereedschap gebruikt, die mogelijk niet in de 

bijgesloten veiligheidswaarschuwingen worden vermeld. Deze 
risico‘s kunnen voortvloeien uit verkeerd gebruik, langdurig 
gebruik, enz.
Zelfs bij het toepassen van de relevante 
veiligheidsvoorschriften en het toepassen van 
beveiligingsapparatuur kunnen bepaalde risico’s niet worden 
vermeden. Dit zijn onder meer:
u	 Letsel dat wordt veroorzaakt door aanraking van 

draaiende/bewegende onderdelen.
u	 Letsel dat wordt veroorzaakt bij het verwisselen van 

onderdelen, zaagbladen of accessoires.
u	 Letsel dat wordt veroorzaakt door langdurig gebruik van 

gereedschap. Las vooral regelmatig pauzes in wanneer u 
gereedschap langdurig achtereen gebruikt.

u	 Gehoorbeschadiging.
u	 Gezondheidsrisico‘s door het inademen van stof 

dat vrijkomt tijdens het gebruik van uw gereedschap 
(bijvoorbeeld: het werken met hout, met name eiken, 
beuken en MDF).

Etiketten op het gereedschap
De gebruiker moet de volgende instructies lezen om het risico 
op letsel te verkleinen. De volgende pictogrammen worden 
samen met de datumcode op het gereedschap getoond:

	a WAARSCHUWING! De gebruiker met de 
gebruikershandleiding lezen en begrijpen vóór het 
gebruiken van dit product.

	g De gebruiker moet gepaste gehoorbescherming 
dragen.

Compatibele accu's en laders
Deze accu's kunnen worden gebruikt:

Accu (kg) Accu (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

De volgende laders kunnen gebruikt worden: SFMCB10, 
SFMCB11, SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, SC125, SC200, 
SC400. Raadpleeg de handleiding van de accu/lader voor 
meer informatie.

Positie datumcode (Afb. [Fig.] C)
De productiedatumcode (6) bestaat uit een 4‑cijferig jaar 
gevolgd door een 2‑cijferige week en wordt uitgebreid met een 
2‑cijferige fabriekscode.

Functies (Afb. A)
Dit gereedschap is voorzien van enkele van de volgende 
functies of alle volgende functies.
	 1.	 Handgreep
	 2.	 Aan/Uit-knop
	 3.	 Schuurkussen
	 4.	 Accu
	 5.	Stofafzuigpoort
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Montage en aanpassingen

	@ WAARSCHUWING! Beperk het risico van ernstig 
persoonlijk letsel, schakel het gereedschap uit en 
neem de accu uit, voor u aanpassingen uitvoert 
of hulpstukken of accessoires plaatst/verwijdert. 
Wanneer het gereedschap per ongeluk wordt 
gestart, kan dat leiden tot letsel.

De accu in het gereedschap plaatsen 
en eruitnemen (Afb. C, D)

	@ Waarschuwing! Verzeker dat de aan-/uitknop in de 
uit-stand staat vóór het verwijderen of installeren van 
de accu.

De accu plaatsen (Afb. C)
u	 Plaats de accu in het gereedschap tot u een klik hoort, 

zoals wordt getoond in Afbeelding C. Controleer dat de 
accu goed op zijn plaats zit en volledig is vergrendeld.

De accu uitnemen (Afb. D)
u	 Druk op de accuvrijgaveknop (4b), zoals in Afbeelding D 

wordt getoond en trek de accu uit het gereedschap.
Accu's met vermogenmeter (Afb. B)
Er zijn accu's van de merken STANLEY met een 
vermogenmeter en deze (4a) bestaat uit drie groene 
LED‑lampjes die een aanduiding geven van de resterende 
lading van de accu.
U kunt de vermogenmeter activeren door de knop van de 
vermogenmeter ingedrukt te houden. Een combinatie van 
de drie groene LED‑lampjes gaat branden en dat geeft een 
aanduiding van de hoeveelheid lading die de accu nog heeft. 
Wanneer de lading in de accu onder het bruikbare niveau 
ligt, gaat de vermogenmeter niet branden en moet de accu 
worden opgeladen.
OPMERKING: De accumeter geeft slechts een indicatie van 
de hoeveelheid lading die de accu nog heeft. De indicator 
geeft geen aanwijzingen over de functionaliteit van het 
gereedschap en is onderhevig aan schommelingen afhankelijk 
van productcomponenten, temperatuur en de toepassing door 
de eindgebruiker.

Schuurschijven met klittenband bevestigen (Afb. E)
Gebruik voor de beste resultaten STANLEY-accessoires.
u	 De schuurmachine is ontworpen voor gebruik mesh-

carbide-schuurpapier of met standaard schuurpapier met 
een stofextractiepatroon met 8 gaten.

u	 Bevestig de schuurschijf (7) voorzichtig midden over het 
schuurkussen (3). let er daarbij op dat de gaten in de 
schijf over de gaten van het schuurkussen vallen en druk 
de schijf stevig op z‘n plaats.

u	 De schuurschijf met de klittenbandbevestiging kan 
gemakkelijk worden verwijderd door de schijf van het 
schuurkussen te trekken. De schijf kan desgewenst 
opnieuw worden gebruikt.

Werking
Gebruiksaanwijzing

	@ WAARSCHUWING: Houd u altijd aan de 
veiligheidsinstructies en van toepassing zijnde 
voorschriften.

	@ WAARSCHUWING: Laat het gereedschap op z‘n 
eigen snelheid werken. Overbelast het niet.

Juiste handpositie (Afb. A1)

	@ WAARSCHUWING: Beperk het risico op ernstig 
persoonlijk letsel, plaats uw handen altijd de juiste 
positie, zoals weergegeven.

	@ WAARSCHUWING: Beperk het risico van ernstig 
persoonlijk letsel, houd het gereedschap altijd 
stevig vast, zodat u bent voorbereid op een 
plotselinge terugslag.

Een juiste handpositie vereist een hand op de handgreep of 
bovenop de unit (1), zoals weergegeven op Afb. A1.

In- en uitschakelen (Afb. F)
u	 Schakel het gereedschap in door aan/uit-schakelaar (2) 

naar voren naar stand „I“ te drukken.
u	 Schakel het gereedschap uit door aan/uit-schakelaar (2) 

naar achteren naar stand „O“ te drukken.

Bediening (Afb. A1)
Pak de schuurmachine vast zoals in Afbeelding A1 wordt 
getoond en schakel de machine in (ON). Verplaats de 
schuurmachine in lange, zwaaiende slagen over het 
oppervlak, laat de schuurmachine het werk doen.
Wanneer u op het gereedschap duwt tijdens het schuren 
brengt u eigenlijk de snelheid waarmee materiaal wordt 
verwijderd omlaag en dat levert een afwerking van mindere 
kwaliteit op.
Controleer vaak uw werk. De schuurmachine kan 
snel materiaal verwijderen, vooral in combinatie met 
grof schuurpapier.

Stofopvang
Waarschuwing! Verzameld schuurstof van het schuren van 
oppervlaktecoatings (polyurethaan, lijnzaadolie, enz.) kan 
uit zichzelf tot ontbranding komen en brand veroorzaken. 
Beperk het risico, volg nauwgezet de handleiding van 
de schuurmachine en de instructies van de fabrikant van 
de coating.

Stofzuiger aansluiten (Afb. G)
u	 Steek de stofzuigerslang (8) in de stofafzuigopening (5). 

Onderhoud
Uw gereedschap is ontworpen om gedurende een lange 
periode te functioneren met een minimum aan onderhoud. Het 
continu naar tevredenheid functioneren hangt af van de juiste 
zorg voor het gereedschap en regelmatig schoonmaken.
Waarschuwing! Schakel de machine uit en haal de stekker 
uit het stopcontact voordat er onderhoud wordt uitgevoerd.



27

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

u	 Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het 
gereedschap met een zachte borstel of droge doek.

u	 Reinig de behuizing van de motor regelmatig met 
een vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen 
of schoonmaakmiddelen die op een oplosmiddel 
zijn gebaseerd.

Limpieza

Reiniging

	! WAARSCHUWING: Elektrische schok en 
mechanisch gevaar. Trek de stekker uit de 
voedingsbron en/of verwijder de accu, indien 
mogelijk, uit het product vóór het reinigen.

	@ WAARSCHUWING: Houd het product en de 
ventilatiesleuven (indien van toepassing) altijd 
schoon, om een veilige en efficiënte werking 
te verzekeren. De ventilatiesleuven en de 
hoofdbehuizing kunnen gereinigd worden met 
een droge, zachte niet metalen borstel en/of een 
geschikte stofzuiger, zo vaak als er vuil wordt 
opgemerkt. Draag goedgekeurde oogbescherming 
en een goedgekeurd stofmasker wanneer u deze 
procedure uitvoert.

	@ WAARSCHUWING: Gebruik nooit oplosmiddelen 
of andere bijtende chemicaliën voor het reinigen 
van de niet‑metalen onderdelen van het product. 
Deze chemicaliën kunnen de materialen die in deze 
onderdelen worden gebruikt, week maken. Gebruik 
een doek die uitsluitend met water en milde zeep is 
bevochtigd. Laat nooit vloeistof in het product komen. 
Dompel nooit een onderdeel van het product onder in 
een vloeistof.

De blootstelling aan stof verminderen
Controleer, vóór aanvang van het werk, de gevarenklasse van 
het stof dat tijdens het werk geproduceerd zal worden. 

	@ WAARSCHUWING: Vermijd het aanraken of 
inademen van stof, omdat dit de gezondheid 
kan schaden. Stof dat wordt gevormd tijdens 
het gebruiken van elektrisch gereedschap en 
andere constructieactiviteiten, kan chemicaliën, 
mineralen of deeltjes bevatten die bekend staan 
om infecties van de luchtwegen, allergische 
reacties, kanker, geboorteafwijkingen of andere 
vruchtbaarheidsproblemen te veroorzaken bij de 
gebruiker of omstaanders.

	� Zulk stof kan bijvoorbeeld gegenereerd worden tijdens het 
werken op hardhout, zoals beuk of eik, verf op loodbasis, 
beton, metselwerk of stenen die kwarts bevatten. 
	� Materiaal dat asbest bevat mag alleen door specialisten 
worden verwerkt.
	� Bekijk de in uw land relevante regelgeving voor de 
materialen waar op gewerkt moet worden.
	� Gebruik een stofzuiger of stofafzuigsysteem met een 
officieel goedgekeurde beschermingsklasse, om de 
plaatselijk geldende regelgeving inzake bescherming 
tegen stof en geschikt voor het materiaal waar op gewerkt 
moet worden na te leven. 

	� Vang de resterende stofdeeltjes direct bij de bron op en 
vermijd afzetting in de omliggende omgeving. Gebruik 
gepaste afzuigaccessoires voor dit doeleinde.

Aanvullende maatregelen:
	– Verzeker dat de werkplaats goed geventileerd is.
	– Draagt adembescherming die geschikt is voor het 

soort stof dat wordt gegenereerd.

Technische gegevens
SFMCW220  Type1

Opgenomen vermogen Vdc 18

Trillingen (onbelast) min-1 12000

Omlopen (onbelast) min-1 12000

Oppervlak schuurzool mm2 12660

Gewicht kg 1,02 (zonder accu)

Bescherming van het milieu

Producten/batterijen zijn recyclebaar, maar als ze gemarkeerd 
zijn met de doorgekruiste afvalcontainer, mogen ze niet 
samen met normaal huishoudafval weggegooid worden. Laat 
de batterijen volledig ontladen en scheid ze, indien mogelijk, 
van lichtbronnen van het product. Het is de 
verantwoordelijkheid van de gebruiker om persoonsgegevens 
van dit product te verwijderen. Breng het afval daarna naar 
een officieel afvalinzamelcentrum of een deelnemende 
handelaar, die ze vaak gratis zal aanvaarden. De verpakking 
moet weggegooid worden op basis van de aangebrachte 
materiaalcode. De bedienings- of veiligheidsinstructies mogen 
alleen weggegooid worden als het betreffende product niet 
langer gebruikt wordt.
Vraag de richtlijnen inzake afvalbeheer bij uw plaatselijke 
community/gemeente. Ga voor meer informatie naar 
www.2helpU.com en scan de bovenstaande QR‑code.
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2)	 Seguridad Eléctrica
a )	 Los enchufes de las herramientas eléctricas deben 
corresponderse con la toma de corriente. No modifique 
nunca el enchufe de ninguna forma. No utilice ningún 
enchufe adaptador con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Los enchufes no modificados y las 
tomas de corriente correspondientes reducirán el riesgo de 
descarga eléctrica.
b )	 Evite el contacto del cuerpo con superficies 
conectadas a tierra como tuberías, radiadores, cocinas 
económicas y frigoríficos. Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si tiene el cuerpo conectado a tierra.
c )	 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni 
a condiciones húmedas. Si entra agua a una herramienta 
eléctrica aumentará el riesgo de descarga eléctrica.
d )	 No someta el cable de alimentación a presión 
innecesaria. No use nunca el cable para transportar, tirar 
de la herramienta eléctrica o desenchufarla. Mantenga el 
cable alejado del calor, aceite, bordes afilados y piezas 
en movimiento. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de descarga eléctrica.
e )	 Cuando esté utilizando una herramienta eléctrica al 
aire libre, use un cable alargador adecuado para uso en 
exteriores. La utilización de un cable adecuado para el uso 
en exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.
f )	 Si no puede evitar utilizar una herramienta eléctrica 
en un lugar húmedo, use un suministro protegido con un 
dispositivo de corriente residual. El uso de un dispositivo 
de corriente residual reduce el riesgo de descarga eléctrica.
3)	 Seguridad Personal
a )	 Manténgase alerta, esté atento a lo que hace y use el 
sentido común cuando utilice una herramienta eléctrica. 
No maneje una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo los efectos de drogas, medicamentos 
o alcohol. Un momento de falta de atención cuando se 
manejan las herramientas eléctricas puede ocasionar 
lesiones personales graves.
b )	 Use un equipo protector personal. Utilice siempre 
protección ocular. El uso del equipo protector como 
mascarillas antipolvo, calzado antideslizante, casco o 
protección auditiva para condiciones apropiadas reducirá las 
lesiones personales.
c )	 Evite la puesta en funcionamiento involuntaria. 
Asegúrese de que el interruptor esté en posición de 
apagado antes de conectar con la fuente de alimentación 
y/o la batería, de levantar o transportar la herramienta. El 
transportar herramientas eléctricas con el dedo puesto en el 
interruptor o herramientas eléctricas activadoras que tengan 
el interruptor encendido puede provocar accidentes.
d )	 Saque toda llave de ajuste o llave inglesa antes de 
encender la herramienta eléctrica. Una llave inglesa u otra 
llave que se deje puesta en una pieza en movimiento de la 
herramienta eléctrica pueden ocasionar lesiones personales.
e )	 No intente extender las manos demasiado. Mantenga 
un apoyo firme sobre el suelo y conserve el equilibrio 
en todo momento. Esto permite un mejor control de la 
herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

Español (traducido de las instrucciones originales)

Documentos disponibles en internet
www.2helpU.com/DoC/ o  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Para el acceso directo, sustituya "xxx" con 
el número de modelo del producto que se 
encuentra en la etiqueta de clasificación 
del producto o en el embalaje.
•	 Manual de instrucciones
•	 Declaración de conformidad (DoC)
•	 �Datos de emisión del producto (PED): Información 

sobre ruido, vibración y polvo (no aplicable a todos los 
productos)

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
seguridad, instrucciones, ilustraciones y 
especificaciones contenidas en este manual, 
incluidos los apartados sobre la batería y el 
cargador del manual original de la herramientas o 

de los manuales separados de las baterías y los 
cargadores. Puede obtener los manuales contactando con 
el Servicio al Cliente (consulte la página trasera de 
este manual).

Uso previsto 
La lijadora orbital aleatoria SFMCW220 de STANLEY se ha 
diseñado para lijar madera, metal, plástico y superficies 
pintadas. Este aparato ha sido concebido para usuarios 
profesionales y para usuarios no profesionales privados.

Advertencias de seguridad generales para 
herramientas eléctricas

	@ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones 
y especificaciones suministradas con esta 
herramienta eléctrica. El incumplimiento de 
las instrucciones que se indican a continuación 
puede causar descargas eléctricas, incendios y/o 
lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS ADVERTENCIAS E 
INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS

El término “herramienta eléctrica” que aparece en las 
advertencias se refiere a la herramienta eléctrica que 
funciona a través de la red eléctrica (con cable) o a la 
herramienta eléctrica que funciona con batería (sin cable).
1)	 Seguridad en el Área de Trabajo
a )	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien 
iluminada. Las áreas en desorden u oscuras pueden 
provocar accidentes.
b )	 No utilice herramientas eléctricas en atmósferas 
explosivas, como ambientes donde haya polvo, gases o 
líquidos inflamables. Las herramientas eléctricas originan 
chispas que pueden inflamar el polvo o los gases.
c )	 Mantenga alejados a los niños y a las personas que 
estén cerca mientras utiliza una herramienta eléctrica. 
Las distracciones pueden ocasionar que pierda el control.
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5)	 Uso y cuidado de las herramientas que  
funcionan con batería

a )	 Recárguelas sólo con el cargador especificado por el 
fabricante. Un cargador que sea adecuado para un tipo de 
batería puede ocasionar un riesgo de incendio si se utiliza 
con otra batería.
b )	 Use herramientas eléctricas sólo con las baterías 
designadas específicamente. El uso de cualquier otro tipo 
de batería puede crear un riesgo de lesión o de incendio.
c )	 Cuando no se esté utilizando la batería, manténgala 
alejada de otros objetos de metal, como los clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
pequeños de metal que pueden hacer una conexión 
de un terminal a otro. El provocar un cortacircuito en 
los terminales de la batería puede causar quemaduras o 
un incendio.
d )	 En condiciones de abuso, el líquido puede salirse de 
la batería, evite el contacto. Si se produce un contacto 
de forma accidental, enjuague con agua. Si el líquido 
entra en contacto con los ojos, busque atención médica. 
El líquido que sale de la batería puede causar irritación 
o quemaduras.
e )	 No utilice paquetes de baterías o herramientas 
dañadas o modificadas. Las baterías dañadas o 
modificadas pueden presentar un funcionamiento imprevisto 
y provocar incendios, explosiones o riesgos de lesiones.
f )	 No exponga el paquete de baterías o la herramienta 
al fuego o a temperaturas excesivas. La exposición 
al fuego o a una temperatura superior a 130 °C puede 
causar explosión.
g )	 Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la 
batería o la herramienta fuera del rango de temperatura 
indicado en las instrucciones. La carga incorrecta o a 
temperaturas fuera del rango especificado puede dañar la 
batería y aumentar el riesgo de incendio.
6)	 Servicio
a )	 Lleve su herramienta eléctrica para que sea 
reparada por una persona cualificada para realizar las 
reparaciones que use sólo piezas de recambio idénticas. 
Así se asegurará que se mantenga la seguridad de la 
herramienta eléctrica.
b )	 No repare nunca los paquetes de baterías dañados. 
La reparación de paquetes de baterías debe ser realizada 
únicamente por el fabricante o los proveedores de 
servicios autorizados.

Otras advertencias de seguridad para herramientas 
eléctricas 

@ Advertencia! Advertencias de seguridad 
adicionales para lijadoras.

u	 Sujete la herramienta eléctrica por las superficies 
de agarre aisladas cuando realice una operación 
en la que el accesorio de corte pueda entrar en 
contacto con un cable oculto. Si se corta un cable bajo 
tensión, puede que las piezas metálicas expuestas de 
la herramienta transmitan la electricidad y causen una 
descarga eléctrica al operador.

f )	 Vístase debidamente. No se ponga ropa suelta o 
joyas. Mantenga el cabello y la ropa alejados de las 
piezas móviles. La ropa suelta, las joyas y el pelo largo 
pueden quedar atrapados en las piezas en movimiento.
g )	 Si se suministran dispositivos para la conexión del 
equipo de extracción y recogida de polvo, asegúrese de 
que estén conectados y de que se usen adecuadamente. 
El uso de equipo de recogida de polvo puede reducir los 
riesgos relacionados con el polvo.
h )	 No deje que la familiaridad adquirida con el uso 
frecuente de las herramientas le lleve a fiarse demasiado 
y a descuidar las principales normas de seguridad de la 
herramienta. Los descuidos pueden causar lesiones graves 
en una fracción de segundo.
4)	 Uso y cuidado de las herramientas Eléctricas
a )	 No fuerce la herramienta eléctrica. Use la herramienta 
eléctrica correcta para su trabajo. La herramienta eléctrica 
correcta funcionará mejor y con mayor seguridad si se utiliza 
de acuerdo con sus características técnicas.
b )	 No utilice la herramienta eléctrica si no puede 
encenderse y apagarse con el interruptor. Toda 
herramienta eléctrica que no pueda controlarse con el 
interruptor es peligrosa y debe ser reparada.
c )	 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o extraiga la batería de la herramienta eléctrica, si es 
desmontable, antes de realizar cualquier ajuste, cambiar 
accesorios o guardar las herramientas eléctricas. Dichas 
medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de 
poner en marcha accidentalmente la herramienta eléctrica.
d )	 Guarde las herramientas eléctricas que no esté 
utilizando fuera del alcance de los niños y no permita 
que utilicen la herramienta eléctrica las personas que no 
estén familiarizadas con ella o con estas instrucciones. 
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de 
personas no capacitadas.
e )	 Ocúpese del mantenimiento de las herramientas 
eléctricas. Compruebe si hay desalineación o bloqueo 
de las piezas en movimiento, rotura de piezas y otras 
condiciones que puedan afectar el funcionamiento de 
la herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica está 
dañada, llévela para que sea reparada antes de utilizarla. 
Se ocasionan muchos accidentes por el mal mantenimiento 
de las herramientas eléctricas.
f )	 Mantenga las herramientas para cortar afiladas y 
limpias. Hay menos probabilidad de que las herramientas 
para cortar con bordes afilados se bloqueen y son más 
fáciles de controlar.
g )	 Use la herramienta eléctrica, los accesorios y 
las brocas de la herramienta etc., conforme a estas 
instrucciones teniendo en cuenta las condiciones de 
trabajo y el trabajo que vaya a realizarse. El uso de la 
herramienta eléctrica para operaciones que no sean las 
previstas puede ocasionar una situación peligrosa.
h )	 Mantenga todas las empuñaduras y superficies 
de agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuñaduras y superficies de agarre resbaladizas 
impiden el agarre y el control seguro de la herramienta en 
situaciones imprevistas.
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u	 Utilice fijaciones u otro tipo de método para fijar y 
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable. 
Si sostiene la pieza de trabajo con las manos o con el 
cuerpo, esta quedará inestable y podrá hacerle perder 
el control.

u	 Advertencia! El contacto o la inhalación del polvo 
procedente de la lijadora puede suponer un peligro para la 
salud del operador y de las personas que se encuentren 
cerca. Utilice una mascarilla diseñada específicamente 
para proteger contra el polvo y los vapores, y asegúrese 
de que las demás personas que se encuentren 
dentro o vayan a entrar en el área de trabajo también 
estén protegidas.

u	 Elimine a fondo todo el polvo después de lijar.
u	 Tenga especial cuidado cuando lije pinturas con posible 

contenido de plomo o algunos tipos de maderas y metales 
que puedan producir polvo tóxico:

	 - �No permita la entrada de niños ni de mujeres 
embarazadas al área de trabajo.

	 - �Deshágase de las partículas de polvo y demás residuos 
de un modo seguro.

u	 No guarde ni use la herramienta ni la batería en lugares 
en los que la temperatura pueda ser inferior a 10 ˚C 
(como, por ejemplo, cobertizos o instalaciones metálicas 
en invierno), o alcanzar o superar los 40 ˚C (como por 
ejemplo, cobertizos o instalaciones metálicas en verano).

Seguridad de otras personas
u	 Las personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales disminuidas o que carezcan 
de experiencia y conocimientos no deben utilizar esta 
herramienta, salvo que hayan recibido supervisión o 
formación con respecto al uso de la herramienta por parte 
de una persona responsable de su seguridad.

u	 Los niños deberán permanecer vigilados para asegurarse 
de que no jueguen con el aparato.

u	 En este manual se describe el uso previsto. La utilización 
de accesorios o la realización de operaciones con esta 
herramienta distintas de las recomendadas en este 
manual de instrucciones puede presentar un riesgo de 
lesiones o daños materiales.

Riesgos residuales
Pueden producirse otros riesgos residuales al usar la 
herramienta que no se hayan incluido en las advertencias de 
seguridad adjuntas. Estos riesgos pueden derivarse de un 
mal uso, un uso prolongado, etc.
No obstante el cumplimiento de las normas de seguridad 
pertinentes y del uso de dispositivos de seguridad, existen 
determinados riesgos residuales que no pueden evitarse. 
Esto incluye:
u	 Lesiones causadas por el contacto con las piezas 

giratorias/móviles.
u	 Lesiones causadas al cambiar piezas, hojas o accesorios.
u	 Lesiones causadas por el uso prolongado de una 

herramienta. Cuando use cualquier herramienta 
durante periodos prolongados, asegúrese de hacer 
pausas regulares.

u	 Deterioro auditivo.

u	 Riesgos para la salud causados por la respiración del 
polvo generado por el uso de la herramienta (por ejemplo, 
al trabajar con madera, especialmente roble, haya, tablero 
semiduro de fibras).

Etiquetas en la herramienta
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe seguir 
las siguientes instrucciones. En la herramienta aparecen los 
pictogramas siguientes, así como el código de fecha:

	a ADVERTENCIA! El usuario debe leer y comprender 
el manual de instrucciones antes de utilizar 
este producto.

	g El usuario debe utilizar protección auditiva suficiente.

Baterías y cargadores compatibles
Pueden usarse las siguientes baterías:

Batería (kg) Batería (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

Pueden utilizarse los siguientes cargadores: SFMCB10, 
SFMCB11, SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, SC125, SC200, 
SC400. Para obtener más información, consulte el manual de 
la batería o del cargador.

Posición del código de fecha (Fig. C)
El código de fecha de fabricación (6) está compuesto por los 
4 dígitos del año, seguidos por los 2 dígitos de la semana, 
más los 2 dígitos del código de la fábrica.

Características (Fig. A)
Esta herramienta incluye todas o algunas de las 
características siguientes.
	 1.	 Empuñadura
	 2.	 Botón ON/OFF (encendido/apagado)
	 3.	 Base de lijado
	 4.	 Batería
	 5.	Salida de extracción de polvo

Montaje y ajustes

	@ ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de lesiones 
personales graves, apague la unidad y desconecte la 
batería antes de hacer cualquier ajuste o de extraer 
o colocar complementos o accesorios. El encendido 
accidental puede causar lesiones.

Colocar y sacar el paquete de batería de 
la herramienta (Fig. C, D)

	@ Advertencia! Antes de colocar o extraer la batería, 
asegúrese de que el botón de encendido y apagado 
esté en posición de apagado.
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Colocación de la batería (Fig. C)
u	 Inserte la batería firmemente en la herramienta hasta que 

se oiga un clic audible, como se muestra en la Figura C. 
Compruebe que la batería esté correctamente colocada y 
bloqueada en su posición.

Extracción de la batería (Fig. D)
u	 Apriete el botón de liberación de la batería (4b) como 

se muestra en la Figura D y saque la batería de 
la herramienta.

Baterías con indicador de carga (Fig. B)
Algunas baterías STANLEY tienen un indicador de carga (4a) 
que consiste en tres luces de LED verdes que indican el nivel 
de carga restante de la batería.
Para activar el indicador de carga, mantenga pulsado el botón 
del indicador de carga. Un grupo de tres luces LED verdes se 
iluminará, indicando el nivel de carga restante. Cuando el nivel 
de carga de la batería esté por debajo del límite necesario para 
el uso, el indicador de carga no se iluminará y deberá recargar 
la batería.
NOTA: El indicador de carga da solo una indicación de 
la carga que queda en la batería. No indica ninguna 
funcionalidad de la herramienta y está sujeto a variaciones en 
función de los componentes del producto, la temperatura y la 
aplicación del usuario final.

Fijación de los discos con velcro (Fig. E)
Para obtener mejores resultados, use accesorios STANLEY.
u	 La lijadora ha sido diseñada para usar con papel de lijar 

estándar o de carburo de tungsteno con un patrón de 
extracción de polvo de 8 agujeros.

u	 Para fijar el disco de lijado (7), colóquelo con cuidado 
sobre la almohadilla de lijado (3), comprobando que los 
orificios del disco estén alineados con los orificios de la 
almohadilla y presione firmemente el disco en su posición.

u	 El disco de lijado con cierre de velcro puede extraerse 
fácilmente con solo tirar. Se puede reutilizar según 
se desee.

Funcionamiento
Instrucciones de uso

	@ ADVERTENCIA: Respete siempre las instrucciones 
de seguridad y las normas aplicables.

	@ ADVERTENCIA: Deje que la herramienta funcione a 
su ritmo. No debe sobrecargarla.

Posición correcta de las manos (Fig. A1)

	@ ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 
personales graves, tenga siempre las manos en una 
posición adecuada como la que se muestra.

	@ ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de 
lesiones personales graves, sujete siempre bien la 
herramienta para prevenir una reacción repentina.

Para tener las manos en la posición correcta, ponga una 
mano en la empuñadura o en la parte superior de la unidad 
(1), como se muestra en la Fig. A1.

Encendido y apagado (Fig. F)
u	 Para encender la herramienta, pulse el interruptor de 

encendido/apagado (2) hacia la posición „I“.
u	 Para apagar la herramienta, pulse el interruptor de 

encendido/apagado (2) hacia la posición „O“.

Operación (Fig. A1)
Aferre la lijadora como se muestra en la Figura A1 y póngala 
en posición de encendido. Mueva la lijadora a lo largo, dando 
golpes de mano a lo largo de la superficie que está lijando y 
dejando que haga su trabajo.
Empujar la herramienta hacia abajo durante el lijado ralentiza 
la velocidad de eliminación y produce una superficie de 
calidad inferior.
Compruebe la pieza de trabajo con frecuencia. La lijadora 
puede eliminar el material rápidamente, especialmente con el 
papel grueso.

Recogida de polvo

	@ ADVERTENCIA: El polvo de lijado del revestimiento 
de la superficie de lijado (poliuretano, aceite de 
linaza, etc.) que se acumula puede encenderse 
y causar un incendio. Para reducir el riesgo, siga 
estrictamente las instrucciones del manual de la 
lijadora y del fabricante del revestimiento.

Conexión a una aspiradora (Fig. G)
u	 Inserte la manguera (8) de la aspiradora en la salida de 

extracción de polvo (5). 

Mantenimiento
La herramienta se ha diseñado para que funcione durante 
un largo período de tiempo con un mantenimiento mínimo. 
El funcionamiento satisfactorio y continuo depende del buen 
cuidado de la herramienta y de una limpieza frecuente.

	@ ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 
personales graves, apague la unidad y desconecte 
la batería antes de hacer cualquier ajuste, antes de 
extraer o colocar complementos o accesorios o antes 
de efectuar la limpieza. El arranque accidental puede 
causar lesiones.

u	 Limpie periódicamente las ranuras de ventilación de la 
herramienta con un cepillo suave o un paño seco.

u	 Limpie periódicamente la carcasa del motor con un paño 
húmedo. No utilice productos de limpieza abrasivos o a 
base de disolventes.

Limpieza

	! ADVERTENCIA: Descarga eléctrica y peligro 
mecánico. Desconecte el enchufe de la fuente de 
alimentación y/o saque la batería del producto, si es 
extraíble, antes de realizar la limpieza.

	@ ADVERTENCIA: Para garantizar un funcionamiento 
seguro y eficiente, mantenga el producto y las 
ranuras de ventilación (si las tiene) siempre limpias. 
La carcasa principal y las ranuras de ventilación 
pueden limpiarse con un cepillo no metálico 
suave y seco y/o con una aspiradora cuando se 
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nota que están sucias. Cuando lleve a cabo este 
procedimiento, póngase una protección ocular y una 
mascarilla contra el polvo homologadas.

	@ ADVERTENCIA: Nunca use disolventes ni otros 
productos químicos fuertes para limpiar las piezas 
no metálicas del producto. Estos productos químicos 
pueden debilitar los materiales usados en estas 
piezas. Use únicamente un paño humedecido con 
agua y jabón suave. No deje que penetren líquidos 
en el producto. Nunca sumerja ninguna parte del 
producto en ningún líquido.

Reducción de la exposición al polvo
Antes de empezar a trabajar, compruebe la clase de riesgo 
del polvo que se producirá al trabajar. 

	@ ADVERTENCIA: Evite tocar o respirar el polvo 
pues puede ser perjudicial para la salud. El polvo 
generado al usar una herramienta eléctrica y 
realizando otras actividades de construcción 
contiene sustancias químicas, minerales o partículas 
conocidas por causar infecciones respiratorias, 
reacciones alérgicas, cáncer, defectos congénitos 
u otros daños reproductivos al usuario o a otras 
personas que se encuentren en el lugar.

	� Este polvo puede generarse, por ejemplo, cuando se 
trabaja en maderas duras tales como haya o roble, pintura 
a base de plomo, hormigón, mampostería o piedras que 
contengan cuarzo. 
	� El material que contiene amianto puede ser manipulado 
solo por especialistas.
	� Respete las normas vigentes en su país para los 
materiales con los que vaya a trabajar.
	� Use un extractor de polvo o un sistema de extracción 
con una clase de protección aprobada oficialmente de 
conformidad con las normas de protección contra el polvo 
aplicables localmente y adecuado para el material en el 
que se vaya a trabajar. 
	� Capture las partículas de polvo resultantes directamente 
en la fuente y evite que se acumulen en el área 
circundante. Utilice accesorios de extracción adecuados 
para esta finalidad.

Medidas adicionales:
	– Asegúrese de que el lugar de trabajo esté 

bien ventilado.
	– Use un respirador apropiado para el tipo de 

polvo generado.

Datos técnicos
SFMCW220 Tipo1

Tensión de entrada Vcc 18

Oscilaciones (sin carga) min-1 12000

Órbitas (sin carga) min-1 12000

Superficie de la base de 
lijado

mm2 12660

Peso kg 1,02 (sin batería)

Protección del medioambiente

Los productos y las baterías son reciclables, pero si están 
marcadas con el símbolo del cubo de basura tachado, no 
deben tirarse junto con los residuos domésticos 
normales. Haga agotar totalmente las baterías y sáquelas, y 
separe toda fuente de luz del producto si es posible. Es 
responsabilidad del usuario eliminar los datos personales del 
producto. Después, lleve el residuo a un centro oficial de 
recogida de residuos o a un minorista que participe en el 
programa de recogida, que, por lo general, lo aceptará gratis. 
El embalaje debe desecharse según el código de material 
indicado. Las instrucciones de uso y seguridad deberían 
eliminarse solo después de dejar de usar el producto al que 
se refieren.
Consulte a su comunidad/municipio local para obtener 
información sobre la gestión de residuos. Para más 
información, visite www.2helpU.com y escanee el código 
QR anterior.
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Documentos disponíveis online
www.2helpU.com/DoC/ ou 
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Para obter acesso directo, substitua 
“xxx” pelo número do modelo do produto 
indicado na etiqueta de classificação do 
produto ou na embalagem.
•	 Manual de instruções
•	 Declaração de conformidade (DoC)
•	 �Dados de emissão do produto (PED): informações sobre 

ruído, vibração e pó (não aplicável a todos os produtos)
ATENÇÃO: leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações neste 
manual, incluindo as secções relativas a baterias 
e carregadores fornecidas num manual original da 
ferramenta ou no manual separado de baterias e 

carregadores. Os manuais podem ser obtidos através do 
serviço de apoio ao cliente (consulte a última página 
neste manual).

Utilização pretendida 
A lixadeira orbital aleatória SFMCW220 da STANLEY foi 
concebida lixar madeira, metal, plástico e superfícies 
pintadas. Este equipamento foi concebido para utilização 
profissional, bem como para utilizadores privados 
não profissionais.

AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS 
RELATIVOS A FERRAMENTAS ELÉCTRICAS

	@ ATENÇÃO: leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações 
fornecidas com esta ferramenta eléctrica. O 
não cumprimento de todas as instruções indicadas 
abaixo pode resultar em choque eléctrico, incêndio e/
ou lesões graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES 
PARA CONSULTA POSTERIOR

Em todos os avisos que se seguem, o termo “ferramenta 
eléctrica” refere‑se à sua ferramenta alimentada pela rede 
eléctrica (com fios) ou por uma bateria (sem fios).
1)	 Segurança da Área de Trabalho
a )	 Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 
As áreas desorganizadas ou escuras são propensas 
a acidentes.
b )	 Não utilize as ferramentas eléctricas em ambientes 
explosivos, como, por exemplo, na presença de 
líquidos, gases ou poeiras inflamáveis. As ferramentas 
eléctricas criam faíscas que poderão inflamar estas poeiras 
ou vapores.
c )	 Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas 
quando utilizar uma ferramenta eléctrica. As distracções 
podem levar à perda do controlo da ferramenta.

Português (traduzido das instruções originais)

2)	 Segurança Eléctrica
a )	 As fichas das ferramentas eléctricas têm de ser 
compatíveis com a tomada de electricidade. Nunca 
modifique a ficha de forma alguma. Não utilize fichas 
adaptadoras com ferramentas eléctricas ligadas à 
terra. As fichas não modificadas e as tomadas compatíveis 
reduzem o risco de choque eléctrico.
b )	 Evite o contacto corporal com superfícies e 
equipamentos ligados à terra, como, por exemplo, tubagens, 
radiadores, fogões e frigoríficos. Se o seu corpo estiver 
“ligado” à terra, o risco de choque eléctrico é maior.
c )	 Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva 
ou a condições de humidade. A entrada de água numa 
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.
d )	 Não aplique força excessiva sobre o cabo. Nunca o 
utilize para transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
eléctrica. Mantenha o cabo afastado de fontes de calor, 
substâncias oleosas, extremidades aguçadas ou peças 
móveis. Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o 
risco de choque eléctrico.
e )	 Ao utilizar uma ferramenta eléctrica no exterior, use 
uma extensão adequada para utilização ao ar livre. A 
utilização de um cabo adequado para uso ao ar livre reduz o 
risco de choque eléctrico.
f )	 Se não for possível evitar trabalhar com uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, utilize uma fonte 
de alimentação protegida por um dispositivo de corrente 
residual (DCR). A utilização de um DCR reduz o risco de 
choque eléctrico.
3)	 Segurança Pessoal
a )	 Mantenha‑se alerta, preste atenção ao que está a 
fazer e faça uso de bom senso ao utilizar uma ferramenta 
eléctrica. Não utilize uma ferramenta eléctrica quando 
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de distracção durante a 
utilização de ferramentas eléctricas poderá resultar em 
ferimentos graves.
b )	 Use equipamento de protecção pessoal. Use sempre 
uma protecção ocular. O equipamento de protecção, 
como, por exemplo, uma máscara contra o pó, sapatos de 
segurança antiderrapantes, um capacete de segurança ou 
uma protecção auditiva, usado nas condições apropriadas, 
reduz o risco de ferimentos.
c )	 Evite accionamentos acidentais. Certifique‑se de que 
o interruptor da ferramenta está na posição de desligado 
antes de a ligar à tomada de electricidade e/ou inserir a 
bateria, ou antes de pegar ou transportar a ferramenta. 
Se mantiver o dedo sobre o interruptor ao transportar 
ferramentas eléctricas ou se as ligar à fonte de alimentação 
com o interruptor ligado, poderá originar acidentes.
d )	 Retire qualquer chave de ajuste ou chave de porcas 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de 
porcas ou chave de ajuste deixada numa peça móvel da 
ferramenta poderá resultar em ferimentos.
e )	 Não se estique demasiado ao trabalhar com a 
ferramenta. Mantenha sempre os pés bem apoiados e um 
equilíbrio apropriado. Desta forma, será mais fácil controlar 
a ferramenta eléctrica em situações inesperadas.
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f )	 Use vestuário apropriado. Não use roupa larga nem 
jóias. Mantenha o cabelo e a roupa afastados das peças 
móveis. As roupas largas, as jóias ou o cabelo comprido 
podem ficar presos nestas peças.
g )	 Se forem fornecidos acessórios para a ligação de 
equipamentos de extracção e recolha de partículas, 
certifique‑se de que estes são ligados e utilizados 
correctamente. A utilização de dispositivos de extracção 
de partículas pode reduzir os riscos relacionados com 
as mesmas.
h )	 Não permita que a familiaridade resultante da 
utilização frequente de ferramentas lhe permita ser 
complacente e ignorar os princípios de segurança da 
ferramenta. Uma acção descuidada pode causar ferimentos 
graves numa fracção de segundo.
4)	 Utilização e Manutenção de 

Ferramentas Eléctricas
a )	 Não utilize a ferramenta eléctrica de forma forçada. 
Utilize a ferramenta eléctrica correcta para o seu 
trabalho. A ferramenta eléctrica adequada irá efectuar o 
trabalho de um modo mais eficiente e seguro se for utilizada 
de acordo com a capacidade para a qual foi concebida.
b )	 Não utilize a ferramenta eléctrica se o respectivo 
interruptor não a ligar e desligar. Qualquer ferramenta 
eléctrica que não possa ser controlada através do interruptor 
de alimentação é perigosa e tem de ser reparada.
c )	 Retire a ficha da fonte de alimentação e/ou retire a 
bateria, caso seja possível, da ferramenta eléctrica antes 
de efectuar quaisquer ajustes, substituir acessórios 
ou guardar ferramentas eléctricas. Estas medidas de 
segurança preventivas reduzem o risco de ligar a ferramenta 
eléctrica acidentalmente.
d )	 Guarde as ferramentas eléctricas que não estiverem 
a ser utilizadas fora do alcance de crianças e não permita 
que sejam utilizadas por pessoas não familiarizadas 
com as mesmas ou com estas instruções. As ferramentas 
eléctricas são perigosas nas mãos de pessoas que não 
possuam as qualificações necessárias para as manusear.
e )	 Faça a devida manutenção das ferramentas 
eléctricas. Verifique se as peças móveis da ferramenta 
eléctrica estão alinhadas e não emperram, bem como 
se existem peças partidas ou danificadas ou quaisquer 
outras condições que possam afectar o funcionamento 
da mesma. Se a ferramenta eléctrica estiver danificada, 
esta não deve ser utilizada até que seja reparada. Muitos 
acidentes têm como principal causa ferramentas eléctricas 
com uma manutenção insuficiente.
f )	 Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e 
limpas. As ferramentas de corte sujeitas a uma manutenção 
adequada, com arestas de corte afiadas, emperram com 
menos frequência e controlam‑se com maior facilidade.
g )	 Utilize a ferramenta eléctrica, os acessórios, 
as brocas, etc., de acordo com estas instruções, 
tendo em conta as condições de trabalho e a tarefa 
a ser efectuada. A utilização da ferramenta eléctrica 
para fins diferentes dos previstos poderá resultar em 
situações perigosas.

h )	 Mantenha as pegas e as superfícies de fixação 
secos, limpos e sem óleo ou massa lubrificante. 
Pegas e superfícies de fixação molhadas não 
permitem o funcionamento e o controlo seguros em 
situações inesperadas.
5)	 Utilização e Manutenção de Ferramentas 

com Bateria
a )	 Utilize apenas o carregador especificado pelo 
fabricante do equipamento. Um carregador apropriado 
para um tipo de bateria poderá criar um risco de incêndio se 
for utilizado para carregar outras baterias.
b )	 Utilize as ferramentas eléctricas apenas com as 
baterias especificamente indicadas para as mesmas. A 
utilização de quaisquer outras baterias poderá criar um risco 
de ferimentos e incêndio.
c )	 Quando a bateria não estiver a ser utilizada, 
mantenha‑a afastada de outros objectos de metal, 
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros pequenos objectos metálicos que 
possam estabelecer uma ligação entre os contactos. Um 
curto‑circuito entre os contactos da bateria poderá causar 
queimaduras ou um incêndio.
d )	 Uma utilização abusiva da ferramenta pode resultar 
na fuga do líquido da bateria; evite o contacto com 
este líquido. No caso de um contacto acidental, passe 
imediatamente a zona afectada por água. Se o líquido 
entrar em contacto com os olhos, procure também 
assistência médica. O líquido derramado da bateria pode 
provocar irritação ou queimaduras.
e )	 Não utilize uma bateria ou ferramenta que esteja 
danificada ou modificada. As baterias danificadas ou 
modificadas podem dar origem a um comportamento 
imprevisível e resultar em incêndio, explosão ou ferimentos.
f )	 Não exponha a bateria ou a ferramenta a fogo ou 
temperatura excessiva. A exposição a fogo ou temperatura 
superior a 130 °C pode causar uma explosão.
g )	 Siga todas as instruções de carregamento. Não 
carregue a bateria ou a ferramenta fora da gama 
especificada nas instruções. O carregamento indevido ou 
a temperaturas fora da gama especificada podem causar 
danos na bateria e aumentar o risco de incêndio.
6)	 Assistência
a )	 A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada por 
um técnico qualificado e só devem ser utilizadas peças 
sobresselentes originais. Desta forma, é garantida a 
segurança da ferramenta eléctrica.
b )	 Nunca repare baterias danificadas. A reparação de 
baterias danificadas só deve ser efectuada pelo fabricante ou 
por fornecedores de serviços autorizados..

Avisos de segurança adicionais relativos a 
ferramentas eléctricas 

@ Atenção! Avisos de segurança adicionais 
para lixadoras
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u	 Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies 
isoladas quando efectuar uma operação em que o 
acessório de corte possa entrar em contacto com fios 
ocultos. Cortar um acessório em contacto com um cabo 
„electrificado“ pode expor as peças metálicas do sistema 
eléctrico da ferramenta e causar um choque eléctrico 
ao utilizador.

u	 Utilize grampos ou outro sistema prático para fixar e 
apoiar a peça numa plataforma estável. Segurar a peça 
com a mão ou contra o corpo pode causar instabilidade e 
perda de controlo.

u	 Atenção! O contacto ou a inalação de poeiras resultantes 
de lixagem pode colocar em perigo a saúde do 
utilizador e das pessoas presentes. Utilize uma máscara 
especificamente concebida para protecção contra poeiras 
e vapores e certifique-se de que as pessoas perto da área 
de trabalho também estão protegidas.

u	 Remova completamente toda a poeira depois de terminar.
u	 Preste muita atenção quando lixar tinta que possa conter 

chumbo ou algumas madeiras e metais que possam 
produzir poeiras tóxicas:

	 - �Não permita que crianças ou mulheres grávidas entrem 
na área de trabalho.

	 - �Elimine as partículas de poeira e outros detritos de 
forma segura.

u	 Não armazene nem utilize a ferramenta e a bateria em 
locais onde a temperatura possa ser inferior a 10 °C 
(como barracões ao ar livre ou edifícios metálicos no 
Inverno) ou se atingir ou ultrapassar os 40 °C (como  
barracões ao ar livre ou edifícios metálicos no Verão).

Segurança de outras pessoas
u	 Esta ferramenta não deve ser utilizada por pessoas 

(incluindo crianças) que apresentem capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou que não possuam os 
conhecimentos e a experiência necessários, excepto se 
forem vigiadas e instruídas acerca da sua utilização por 
uma pessoa responsável pela sua segurança.

u	 As crianças devem ser vigiadas, para garantir que não 
brincam com o equipamento.

u	 A utilização adequada é descrita neste manual de 
instruções. A utilização de qualquer acessório ou a 
realização de qualquer operação com este aparelho 
que não se inclua no presente manual de instruções 
poderá representar um risco de ferimentos pessoais e/ou 
danos materiais.

Riscos residuais
Podem surgir riscos residuais adicionais durante a utilização 
da ferramenta, que poderão não constar nos avisos de 
segurança incluídos. Estes riscos podem resultar de má 
utilização, uso prolongado, etc.
Mesmo com o cumprimento dos regulamentos de 
segurança relevantes e a implementação de dispositivos de 
segurança, alguns riscos residuais não podem ser evitados. 
Estes incluem:
u	 Ferimentos causados se tocar nas partes 

rotativas móveis.

u	 Ferimentos causados quando substituir as peças, lâminas 
ou acessórios.

u	 Ferimentos causados por utilização prolongada da 
ferramenta. Quando utilizar uma ferramenta durante 
períodos prolongados, certifique-se de que faz 
pausas regularmente.

u	 Danos auditivos.
u	 Perigos para a saúde causados pela inalação de pó 

produzido quando utiliza a ferramenta (por exemplo: 
trabalho com madeira, em especial carvalho, faia, fibras 
de dimensão média).

Etiquetas colocadas na ferramenta
Para reduzir o risco de ferimentos, o utilizador deve ler as 
seguintes instruções: os seguintes pictogramas, assim como 
o código de data, estão indicados na ferramenta:

	a ATENÇÃO! O utilizador deve ler e compreender o 
manual de instruções antes de utilizar este produto.

	g O utilizador deve usar protecção adequada para os 
ouvidos.

Baterias e carregadores compatíveis
Podem ser utilizadas as seguintes baterias:

bateria (kg) bateria (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

Podem ser utilizados os seguintes carregadores: SFMCB10, 
SFMCB11, SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, SC125, SC200, 
SC400. Consulte o manual da bateria/carregador para obter 
mais informações.

Posição do código de data (Fig. C)
O código da data de produção (6) consiste num ano de 
4 dígitos, seguido de uma semana de 2 dígitos e é alargado 
por um código de fábrica de 2 dígitos.

Características (Fig. A)
Esta ferramenta inclui algumas ou todas as 
características seguintes.
	 1.	 Punho
	 2.	 Botão para ligar/desligar
	 3.	 Patim de lixagem
	 4.	 Bateria
	 5.	Saída de extracção de serradura

Montagem e ajustes

	@ ATENÇÃO! para reduzir o risco de ferimentos 
graves, desligue a unidade e retire a bateria antes 
de efectuar quaisquer ajustes ou retirar/instalar 
dispositivos adicionais ou acessórios. Um arranque 
acidental pode causar ferimentos.
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Inserir e retirar a bateria da ferramenta (Fig. C, D)

	@ Atenção! Certifique-se de que o botão para ligar/
desligar está na posição desligada para impedir a 
remoção ou inserção da bateria.

Instalar a bateria (Fig. C)
u	 Insira a bateria com firmeza na ferramenta até ouvir 

um clique, como indicado na Figura C. Certifique-se 
de que a bateria está totalmente inserida e fixada na 
respectiva posição.

Retirar a bateria (Fig. D)
u	 Pressione o botão de libertação da bateria (4b), como 

indicado na Figura D e retire a bateria da ferramenta.

Baterias com indicador do nível de carga (Fig. B)
Algumas baterias STANLEY incluem um indicador de nível 
de combustível (4a) composto por três indicadores luminosos 
LED verdes que indicam o nível de carga restante na bateria.
Para activar o indicador do nível de carga, pressione e 
mantenha pressionado o botão do indicador do nível de carga. 
A combinação dos três indicadores luminosos LED verdes 
acende‑se, indicando o nível de carga restante. Se o nível da 
carga na bateria for inferior ao limite utilizável, o indicador do 
nível de carga não se acende e é necessário voltar a carregar 
a bateria.
NOTA: o indicador do nível de carga é apenas uma indicação 
da carga restante na bateria. Não indica o funcionamento 
da ferramenta e está sujeito a variações, com base nos 
componentes do produto, temperatura e aplicação do 
utilizador final.

Fixar discos de lixagem e de gancho (Fig. E)
Para obter os melhores resultados, utilize acessórios da 
STANLEY.
u	 A sua lixadeira foi concebida para utilizar lixas de 

carboneto de malha ou lixas comuns com o padrão de 
extracção de poeira de 8 furos.

u	 Para fixar o disco de lixagem (7), coloque-o no centro 
com cuidado sobre o patim de lixagem (3) de modo a 
garantir que os furos no disco ficam alinhados com os 
furos no patim e depois pressione o disco com firmeza no 
respectivo local.

u	 O disco de lixagem com sistema de fecho de velcro pode 
ser facilmente removido puxando-o para fora. Pode ser 
utilizado novamente conforme necessário.

Funcionamento
Instruções de utilização

	@ ATENÇÃO: cumpra sempre as instruções de 
segurança e os regulamentos aplicáveis.

	@ ATENÇÃO: deixe a ferramenta funcionar ao seu 
próprio ritmo. Não a sobrecarregue.

Posição correcta das mãos (Fig. A1)

	@ ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos 
graves, coloque sempre as mãos na posição correta, 
conforme indicado.

	@ ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos 
graves, segure sempre a ferramenta com segurança, 
antecipando uma reação súbita por parte da mesma.

A posição correta das mãos exige que uma mão esteja na 
pega ou na parte superior da unidade (1), como indicado na 
Fig. A1.

Ligar e desligar (Fig. F)
u	 Para ligar a ferramenta, pressione o interruptor de ligar/

desligar (2) para a posição “I”.
u	 Para desligar a ferramenta, pressione o interruptor de 

ligar/desligar (2) para a posição “O”.

Funcionamento (Fig. A1)
Agarre na lixadeira conforme indicado na Figura A1 e ligue-a. 
Desloque-a com movimentos longos ao longo da superfície, 
permitindo que a lixadeira faça o trabalho.
Se empurrar a ferramenta para baixo enquanto estiver a lixar, 
a taxa de remoção diminui e resulta num acabamento de 
qualidade inferior.
Verifique o trabalho com frequência. A lixadeira tem 
capacidade para remover material de maneira rápida, 
especialmente com papel grosso.

Recolha de poeira

	@ ATENÇÃO: a serradura recolhida de revestimentos 
da superfície de lixagem (poliuretano, óleo de 
linhaça, etc.) pode inflamar-se e causar um 
incêndio. Para reduzir o risco, siga rigorosamente 
o manual da lixadeira e as instruções do fabricante 
do revestimento.

Ligar um aspirador (Fig. G)
u	 Introduza a mangueira (8) do aspirador na saída de 

extracção de poeiras (5). 

Manutenção
A sua ferramenta foi concebida para funcionar por um 
longo período de tempo com uma manutenção mínima. 
Uma utilização continuamente satisfatória depende de 
uma manutenção apropriada da ferramenta e de uma 
limpeza regular.

	@ ATENÇÃO: para reduzir o risco de ferimentos 
corporais graves, desligue a unidade e remove o 
conjunto de baterias antes de realizar ajustes ou 
remover/instalar conexões ou acessórios ou antes da 
limpeza. Uma partida acidental pode causar lesões.

u	 Limpe regularmente as aberturas de ventilação da 
ferramenta com uma escova suave ou um pano seco.

u	 Limpe regularmente o compartimento do motor com um 
pano húmido. Não utilize produtos de limpeza abrasivos 
ou à base de solventes.
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Limpeza

	! ATENÇÃO: choque eléctrico e risco mecânico. 
Desligue a ficha da fonte de alimentação e/ou 
retire a bateria, caso seja possível fazê‑lo, do 
equipamento antes da limpeza.

	@ ATENÇÃO: para garantir um funcionamento seguro 
e eficiente, mantenha sempre o produto e as 
ranhuras de ventilação (se aplicável) limpos. A caixa 
principal e as aberturas de ventilação podem ser 
limpas com uma escova seca, macia e não metálica 
e/ou com um aspirador adequado, sempre que 
verificar a presença de sujidade. Use uma protecção 
ocular e uma máscara anti‑poeiras aprovadas 
quando efectuar este procedimento.

	@ ATENÇÃO: nunca utilize dissolventes ou outros 
produtos químicos abrasivos para limpar as peças 
não metálicas do equipamento. Estes produtos 
químicos podem enfraquecer os materiais utilizados 
nestas peças. Utilize um pano humedecido apenas 
com água e sabão suave. Não permita a entrada de 
líquidos no equipamento. Nunca mergulhe nenhuma 
parte do equipamento em líquidos.

Reduzir a exposição ao pó
Antes de começar a trabalhar, calcule a classe de risco do pó 
que vai ser produzido quando trabalhar. 

	@ ATENÇÃO: evite tocar ou respirar o pó, porque 
pode ser nocivo para a saúde. O pó criado quando 
utiliza uma ferramenta eléctrica e efectua outras 
actividades de construção pode conter produtos 
químicos, minerais ou partículas que causam 
infecções respiratórias, reacções alérgicas, cancro, 
malformações congénitas ou outros danos genéticos 
no utilizador ou em pessoas por perto.

	� Esta poeira pode ser produzida, por exemplo, quando 
trabalha com madeira duras, como faia ou carvalho, 
tinta à base de chumbo, betão, alvenaria ou pedras que 
contenham quartzo. 
	� Os materiais que contenham amianto devem ser 
manuseados apenas por especialistas.
	� Respeite os regulamentos aplicáveis no seu país relativos 
aos materiais que vão ser trabalhados.
	� Utilize um sistema de extracção de poeira ou um sistema 
de extracção com uma classe de protecção oficialmente 
aprovada de acordo com os regulamentos sobre protecção 
contra pó oficialmente aplicáveis e adequados para o 
material que vai ser trabalhado. 
	� Recolha as partículas de pó resultantes directamente 
na fonte e evite acumulações na área em redor. Utilize 
acessórios de extracção adequados para esta finalidade.

Medidas adicionais:
	- Certifique‑se de que o local de trabalho está 

devidamente ventilado.
	– Use equipamento respiratório para o tipo de 

pó produzido

Proteger o ambiente

Os produtos/baterias são recicláveis, mas se estiverem 
marcados com o caixote do lixo riscado, não devem ser 
eliminados em conjunto com o lixo doméstico 
normal. Descarregue as pilhas por completo, separe‑as e, se 
possível, retire as fontes de luz do produto. É da 
responsabilidade do utilizador eliminar os dados pessoais do 
produto. Em seguida, leve os resíduos para um centro de 
recolha de resíduos oficial ou para um retalhista aderente que 
costuma aceitá‑los gratuitamente. As embalagens devem ser 
eliminadas com base no código do material marcado. As 
instruções de funcionamento e de segurança só devem ser 
eliminadas quando o produto em causa já não estiver a 
ser utilizado.

Contacte a sua comunidade/município para obter orientações 
sobre a gestão de resíduos. Para obter mais informações, 
visite www.2helpU.com e leia o código QR indicado acima.

Dados técnicos
SFMCW220 Tipo1

Tensão de entrada Vcc 18

Oscilações (sem carga) mín.-1 12000

Órbitas (sem carga) mín.-1 12000

Superfície de base para 
lixadora

mm2 12660

Peso kg 1,02 (sem bateria)
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Dokument som finns tillgängliga 
online
www.2helpU.com/DoC/ or  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*För direkt åtkomst, ersätt ”xxx” med 
produktens modellnummer som anges på 
produktens märkskylt eller förpackning.
•	 Bruksanvisning
•	 Försäkran om överensstämmelse (DoC)
•	 �Produktens emissionsdata (PED): Information om buller, 

vibrationer och damm (gäller inte alla produkter)
VARNING: Läs alla säkerhetsvarningar, 
instruktioner, illustrationer och specifikationer i 
den här handboken, inklusive batteri- och 
laddaravsnitten som finns i en 
originalverktygsmanual eller den separata 

manualen för batterier och laddare. Handböcker kan 
erhållas genom att kontakta kundtjänst (se baksidan av 
denna handbok).

Avsedd användning 
Din STANLEY SFMCW220 planslipmaskin med slumpmässigt 
svängningstal har utformats för slipning av trä, metall, plast 
och målade ytor. Apparaten är avsedd för såväl 
yrkesanvändare som privatkonsumenter.

AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS 
RELATIVOS A FERRAMENTAS ELÉCTRICAS

	@ ATENÇÃO: leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações 
fornecidas com esta ferramenta eléctrica. O 
não cumprimento de todas as instruções indicadas 
abaixo pode resultar em choque eléctrico, incêndio e/
ou lesões graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES 
PARA CONSULTA POSTERIOR

Em todos os avisos que se seguem, o termo “ferramenta 
eléctrica” refere‑se à sua ferramenta alimentada pela rede 
eléctrica (com fios) ou por uma bateria (sem fios).
1)	 Segurança da Área de Trabalho
a )	 Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 
As áreas desorganizadas ou escuras são propensas 
a acidentes.
b )	 Não utilize as ferramentas eléctricas em ambientes 
explosivos, como, por exemplo, na presença de 
líquidos, gases ou poeiras inflamáveis. As ferramentas 
eléctricas criam faíscas que poderão inflamar estas poeiras 
ou vapores.
c )	 Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas 
quando utilizar uma ferramenta eléctrica. As distracções 
podem levar à perda do controlo da ferramenta.
2)	 Segurança Eléctrica
a )	 As fichas das ferramentas eléctricas têm de ser 
compatíveis com a tomada de electricidade. Nunca 

Svenska (översatt från de ursprungliga instruktionerna)

modifique a ficha de forma alguma. Não utilize fichas 
adaptadoras com ferramentas eléctricas ligadas à 
terra. As fichas não modificadas e as tomadas compatíveis 
reduzem o risco de choque eléctrico.
b )	 Evite o contacto corporal com superfícies e 
equipamentos ligados à terra, como, por exemplo, tubagens, 
radiadores, fogões e frigoríficos. Se o seu corpo estiver 
“ligado” à terra, o risco de choque eléctrico é maior.
c )	 Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva 
ou a condições de humidade. A entrada de água numa 
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.
d )	 Não aplique força excessiva sobre o cabo. Nunca o 
utilize para transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
eléctrica. Mantenha o cabo afastado de fontes de calor, 
substâncias oleosas, extremidades aguçadas ou peças 
móveis. Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o 
risco de choque eléctrico.
e )	 Ao utilizar uma ferramenta eléctrica no exterior, use 
uma extensão adequada para utilização ao ar livre. A 
utilização de um cabo adequado para uso ao ar livre reduz o 
risco de choque eléctrico.
f )	 Se não for possível evitar trabalhar com uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, utilize uma fonte 
de alimentação protegida por um dispositivo de corrente 
residual (DCR). A utilização de um DCR reduz o risco de 
choque eléctrico.
3)	 Segurança Pessoal
a )	 Mantenha‑se alerta, preste atenção ao que está a 
fazer e faça uso de bom senso ao utilizar uma ferramenta 
eléctrica. Não utilize uma ferramenta eléctrica quando 
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de distracção durante a 
utilização de ferramentas eléctricas poderá resultar em 
ferimentos graves.
b )	 Use equipamento de protecção pessoal. Use sempre 
uma protecção ocular. O equipamento de protecção, 
como, por exemplo, uma máscara contra o pó, sapatos de 
segurança antiderrapantes, um capacete de segurança ou 
uma protecção auditiva, usado nas condições apropriadas, 
reduz o risco de ferimentos.
c )	 Evite accionamentos acidentais. Certifique‑se de que 
o interruptor da ferramenta está na posição de desligado 
antes de a ligar à tomada de electricidade e/ou inserir a 
bateria, ou antes de pegar ou transportar a ferramenta. 
Se mantiver o dedo sobre o interruptor ao transportar 
ferramentas eléctricas ou se as ligar à fonte de alimentação 
com o interruptor ligado, poderá originar acidentes.
d )	 Retire qualquer chave de ajuste ou chave de porcas 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de 
porcas ou chave de ajuste deixada numa peça móvel da 
ferramenta poderá resultar em ferimentos.
e )	 Não se estique demasiado ao trabalhar com a 
ferramenta. Mantenha sempre os pés bem apoiados e um 
equilíbrio apropriado. Desta forma, será mais fácil controlar 
a ferramenta eléctrica em situações inesperadas.
f )	 Use vestuário apropriado. Não use roupa larga nem 
jóias. Mantenha o cabelo e a roupa afastados das peças 
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móveis. As roupas largas, as jóias ou o cabelo comprido 
podem ficar presos nestas peças.
g )	 Se forem fornecidos acessórios para a ligação de 
equipamentos de extracção e recolha de partículas, 
certifique‑se de que estes são ligados e utilizados 
correctamente. A utilização de dispositivos de extracção 
de partículas pode reduzir os riscos relacionados com 
as mesmas.
h )	 Não permita que a familiaridade resultante da 
utilização frequente de ferramentas lhe permita ser 
complacente e ignorar os princípios de segurança da 
ferramenta. Uma acção descuidada pode causar ferimentos 
graves numa fracção de segundo.
4)	 Utilização e Manutenção de 

Ferramentas Eléctricas
a )	 Não utilize a ferramenta eléctrica de forma forçada. 
Utilize a ferramenta eléctrica correcta para o seu 
trabalho. A ferramenta eléctrica adequada irá efectuar o 
trabalho de um modo mais eficiente e seguro se for utilizada 
de acordo com a capacidade para a qual foi concebida.
b )	 Não utilize a ferramenta eléctrica se o respectivo 
interruptor não a ligar e desligar. Qualquer ferramenta 
eléctrica que não possa ser controlada através do interruptor 
de alimentação é perigosa e tem de ser reparada.
c )	 Retire a ficha da fonte de alimentação e/ou retire a 
bateria, caso seja possível, da ferramenta eléctrica antes 
de efectuar quaisquer ajustes, substituir acessórios 
ou guardar ferramentas eléctricas. Estas medidas de 
segurança preventivas reduzem o risco de ligar a ferramenta 
eléctrica acidentalmente.
d )	 Guarde as ferramentas eléctricas que não estiverem 
a ser utilizadas fora do alcance de crianças e não permita 
que sejam utilizadas por pessoas não familiarizadas 
com as mesmas ou com estas instruções. As ferramentas 
eléctricas são perigosas nas mãos de pessoas que não 
possuam as qualificações necessárias para as manusear.
e )	 Faça a devida manutenção das ferramentas 
eléctricas. Verifique se as peças móveis da ferramenta 
eléctrica estão alinhadas e não emperram, bem como 
se existem peças partidas ou danificadas ou quaisquer 
outras condições que possam afectar o funcionamento 
da mesma. Se a ferramenta eléctrica estiver danificada, 
esta não deve ser utilizada até que seja reparada. Muitos 
acidentes têm como principal causa ferramentas eléctricas 
com uma manutenção insuficiente.
f )	 Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e 
limpas. As ferramentas de corte sujeitas a uma manutenção 
adequada, com arestas de corte afiadas, emperram com 
menos frequência e controlam‑se com maior facilidade.
g )	 Utilize a ferramenta eléctrica, os acessórios, 
as brocas, etc., de acordo com estas instruções, 
tendo em conta as condições de trabalho e a tarefa 
a ser efectuada. A utilização da ferramenta eléctrica 
para fins diferentes dos previstos poderá resultar em 
situações perigosas.
h )	 Mantenha as pegas e as superfícies de fixação 
secos, limpos e sem óleo ou massa lubrificante. 
Pegas e superfícies de fixação molhadas não 

permitem o funcionamento e o controlo seguros em 
situações inesperadas.
5)	 Utilização e Manutenção de Ferramentas 

com Bateria
a )	 Utilize apenas o carregador especificado pelo 
fabricante do equipamento. Um carregador apropriado 
para um tipo de bateria poderá criar um risco de incêndio se 
for utilizado para carregar outras baterias.
b )	 Utilize as ferramentas eléctricas apenas com as 
baterias especificamente indicadas para as mesmas. A 
utilização de quaisquer outras baterias poderá criar um risco 
de ferimentos e incêndio.
c )	 Quando a bateria não estiver a ser utilizada, 
mantenha‑a afastada de outros objectos de metal, 
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros pequenos objectos metálicos que 
possam estabelecer uma ligação entre os contactos. Um 
curto‑circuito entre os contactos da bateria poderá causar 
queimaduras ou um incêndio.
d )	 Uma utilização abusiva da ferramenta pode resultar 
na fuga do líquido da bateria; evite o contacto com 
este líquido. No caso de um contacto acidental, passe 
imediatamente a zona afectada por água. Se o líquido 
entrar em contacto com os olhos, procure também 
assistência médica. O líquido derramado da bateria pode 
provocar irritação ou queimaduras.
e )	 Não utilize uma bateria ou ferramenta que esteja 
danificada ou modificada. As baterias danificadas ou 
modificadas podem dar origem a um comportamento 
imprevisível e resultar em incêndio, explosão ou ferimentos.
f )	 Não exponha a bateria ou a ferramenta a fogo ou 
temperatura excessiva. A exposição a fogo ou temperatura 
superior a 130 °C pode causar uma explosão.
g )	 Siga todas as instruções de carregamento. Não 
carregue a bateria ou a ferramenta fora da gama 
especificada nas instruções. O carregamento indevido ou 
a temperaturas fora da gama especificada podem causar 
danos na bateria e aumentar o risco de incêndio.
6)	 Assistência
a )	 A sua ferramenta eléctrica só deve ser reparada por 
um técnico qualificado e só devem ser utilizadas peças 
sobresselentes originais. Desta forma, é garantida a 
segurança da ferramenta eléctrica.
b )	 Nunca repare baterias danificadas. A reparação de 
baterias danificadas só deve ser efectuada pelo fabricante ou 
por fornecedores de serviços autorizados.

Kompletterande säkerhetsvarningar för elverktyg 

@ Varning! Ytterligare säkerhetsanvisningar 
för slipmaskiner

u	 Håll elverktyget i isolerade greppytor under arbete 
där skärtillbehöret kan komma i kontakt med dolda 
strömförande ledningar. Kapning av en strömförande 
ledning kan verktygets metalldelar bli strömförande och ge 
dig en elektrisk stöt.
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u	 Använd klämmor eller något annat praktiskt sätt att 
stödja arbetsstycket vid ett stabilt underlag. Att hålla 
arbetet för hand eller mot kroppen är instabilt och kan 
göra att du förlorar kontrollen.

u	 Varning! Slipning ger upphov till damm som kan skada 
den som använder verktyget och andra i närheten vid 
kontakt eller inandning. Använd en specialkonstruerad 
ansiktsmask som skyddar mot damm och ångor och 
se till att personer som vistas inom eller i närheten av 
arbetsområdet också är skyddade.

u	 Var noga med att avlägsna allt damm när slipningen 
har avslutats.

u	 Var särskilt försiktig när du slipar bort färg som eventuellt 
innehåller bly eller när du slipar trä- och metallmaterial 
som kan avge giftigt slipdamm:

	 - �Låt aldrig barn eller gravida kvinnor vistas 
på arbetsplatsen.

	 - Gör dig av med damm och annat skräp på ett säkert sätt.
u	 Förvara inte eller använd inte verktyget och batteriet på 

platser där temperaturen kan sjunka under 10 ˚C (såsom 
uthus eller plåtskjul på vintern) eller stiga över 40 ˚C 
(såsom uthus eller plåtskjul på sommaren).

Säkerhet för andra
u	 Verktyget ska inte användas av personer (inklusive barn) 

med nedsatt fysisk eller mental förmåga eller bristande 
erfarenhet och kunskap om de inte får vägledning och 
övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet.

u	 Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med 
apparaten.

	Avsedd användning beskrivs i denna bruksanvisning. Om 
andra tillbehör eller tillsatser används, eller om någon 
annan åtgärd än de som rekommenderas i den här 
bruksanvisningen utförs med verktyget, kan personer och/
eller egendom ta skada.

Återstående risker
När verktyget används kan återstående risker som inte 
omnämns i de vidstående säkerhetsvarningarna uppstå. 
Dessa risker kan uppstå på grund av felaktig användning, 
långvarig användning etc.
Trots att de relevanta säkerhetsbestämmelserna tillämpas och 
säkerhetsanordningarna används kan vissa återstående risker 
inte undvikas. Dessa omfattar:
u	 Skador orsakade av kontakt med roterande/rörliga delar.
u	 Skador som uppstår vid byte av delar, blad eller tillbehör.
u	 Skador orsakade av för lång användning av verktyget. 

När du använder ett verktyg under en längre bör du ta 
regelbundna pauser.

u	 Hörselskador.
u	 Hälsorisker på grund av damm som inandas när verktyget 

används (exempelvis: träbearbetning, särskilt ek, 
bok, MDF.)

Etiketter på verktyget
För att minska risken för personskada, måste följande 
anvisningar följas. Följande symboler tillsammans med 
datumkod finns på verktyget:

	a VARNING! Användaren måste läsa och förstå 
bruksanvisningen innan denna produkt används.

	g Användaren måste bära lämpliga hörselskydd.

Kompatibla batterier och laddare
Dessa batterier kan användas:

Batteri (kg) Batteri (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

Följande laddare kan används: SFMCB10, SFMCB11, 
SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, SC125, SC200, SC400. Se 
batteriets/laddarens handbok för mer information.

Lage des Datumscodes (Bild [Fig.] C)
Der Code für das Herstellungsdatum (6) besteht aus einer 
4‑stelligen Jahresangabe, gefolgt von einer 2‑stelligen 
Wochenangabe und einem 2‑stelligen Werkscode.

Ytterligare säkerhetsinstruktioner för batterier 
och laddare

Egenskaper (Bild A)
Detta verktyg har en del av dessa eller alla dessa egenskaper.
	 1.	 Handtag
	 2.	 Strömbrytare
	 3.	 Slipdyna
	 4.	 Batteri
	 5.	Dammutsugningsutgång

Montering och justering

	@ VARNING: För att minska risken för allvarliga 
personskador, stäng av verktyget och ta bort 
batteripaketet  innan några justeringar görs eller 
tillbehör monteras eller tas bort. En oavsiktlig start 
kan orsaka skador.

Montering och borttagning av batteripaketet från 
verktyget (Bild C, D)

	@ VARNING: Kontrollera att på/av-knappen är i 
avstängt läge innan batteriet tas ur eller sätts i.

Installera batteripaket (Bild C)
u	 Sätt fast batteripaketet i verktyget tills ett ljudligt klick hörs, 

såsom visas i Bild C. Se till att batteripaketet er helt isatt 
och låst på plats.

Ta bort batteripaketet (Bild D)
u	 Tryck på batterilåsknappen (4b) såsom visas i Bild D och 

dra ut batteripaketet från verktyget.
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Batterimätare (Bild B)
Vissa batterier från STANLEY inkluderar en 
bränslemätare (4a) vilken består av tre gröna LED‑lampor 
som indikerar laddningsnivån som finns kvar i batteriet.
För att slå på mätaren ska du trycka in och hålla kvar 
laddningsmätarknappen. En kombination av de tre 
LED‑lamporna kommer att lysa för att ange kvarvarande 
laddningsnivå. När laddningen i batteriet är under den 
användbara gränsen kommer inte laddningsmätaren att lysa 
och batteriet behöver laddas.
NOTERA: Laddningsmätaren är endast en indikering 
på laddning som finns kvar i batteriet. Den indikerar 
inte verktygets funktionalitet och kan variera 
baserat på produktkomponenter, temperatur och 
slutanvändarens användning.

Fäst slipskivorna med kardborrebandet (Bild E)
För bästa resultat använd STANLEY tillbehör.
u	 Din slipmaskin är avsedd att användas med antingen 

karbidslippapper eller med standardslippapper med 
dammutsugningsmönster med åtta hål.

u	 För att fästa slipskivan (7), centrera den noga över 
slipdynan (3) se till att hålen i skivan är i linje med hålen 
på dynan och tryck fast den på plats.

u	 Fästsystemet med kardborrefäste för slipskivor kan enkelt 
tas bort genom att dra bort det. Det kan återanvändas 
såsom önskas.

Användning
Bruksanvisning

	@ VARNING: Följ alltid säkerhetsinstruktionerna och 
tillämpbara bestämmelser.

	@ VARNING: Låt verktyget arbeta i sin egen takt. 
Överbelasta det inte.

Korrekt handplacering (Bild A1)

	@ VARNING: För att minska risken för allvarlig 
personskada använd alltid korrekt handplacering 
såsom visas.

	@ VARNING: För att minska risken för allvarlig 
personskada, håll alltid verktyget säkert, för att 
förekomma en plötslig reaktion.

Korrekt handplacering innebär en hand på handtaget eller 
ovanpå själva verktyget (1), som visas i bild A1.

Slå på och stänga av (Bild F)
u	 Slå på verktyget genom att trycka strömbrytaren (2) till 

läge I.
u	 Stäng av verktyget genom att trycka strömbrytaren (2) till 

läge O.

Drift (Bild A1)
Ta tag i slipmaskinen såsom visas i Bild A1 och slå PÅ den. 
Flytta den i långa svepande drag längs med ytan som skall 
slipas och låt slipmaskinen göra arbetet.
Tryckning med på verktyget under slipningen kommer att 
sakta ned borttagningshastigheten och producera en betydligt 

sämre finish.
Kontrollera arbetet ofta. Slipmaskinen är kapabel att ta bort 
material snabbt, särskilt med grovt slippapper.

Dammuppsamling

	@ VARNING: Uppsamling av damm från slipytor med 
beläggning (polyuretan, linolja etc.) kan självantända 
och orsaka brand. För att minska risken, följ 
slipmaskinens manual strikt och instruktionerna från 
beläggningens tillverkare.

Ansluta en dammsugare (Bild G)
u	 Sätt in dammsugarslangen (8) i 

dammuppsugningshålet (5). 

Underhåll
Detta verktyg har tillverkats för att fungera under lång tid med 
ett minimum av underhåll. Kontinuerlig tillfredsställande drift 
beror på ordentlig verktygsvård och regelbunden rengöring.

	@ VARNING: För att minska risken för allvarliga 
personskador, stäng av verktyget och ta bort batteriet 
innan några justeringar görs eller tillbehör monteras 
eller  tas bort eller före rengöring. En oavsiktlig start 
kan orsaka skador.

u	 Rengör regelbundet apparatens luftintag med en mjuk 
borste eller torr trasa.

u	 Rengör kåpan regelbundet med en fuktig trasa. Använd 
inga slipande eller lösningsmedelhaltiga rengöringsmedel.

Rengöring

	! VARNING: Elektriska stötar och mekanisk fara. 
Dra ur kontakten från strömkällan och/eller ta bort 
batteriet från produkten, om det går att ta bort, 
före rengöringen.

	@ VARNING: För att säkerställa en säker och effektiv 
drift, håll alltid produkten och ventilationsöppningarna 
(om sådana finns) rena. Huvudhöljet och 
ventilationshålen kan rengöras med en torr, 
mjuk icke‑metallisk borste och/eller en lämplig 
dammsugare. Bär godkända ögonskydd och godkänt 
dammfilterskydd när du utför denna procedur.

	@ VARNING: Använd aldrig lösningsmedel eller andra 
starka kemikalier för rengöring av delar av produkten 
som inte är av metall. Kemikalierna kan försvaga 
materialet i de här delarna. Använd en trasa som 
bara är fuktad med vatten och mild tvål. Låt aldrig 
någon vätska komma in i produkten. Sänk aldrig ner 
någon del av produkten i någon vätska.

Minskning av dammexponering
Innan du börjar arbeta, kontrollera faran för damm som 
kommer att produceras när du arbetar. 

	@ VARNING: Undvik att vidröra eller andas in damm 
eftersom det kan vara skadligt för hälsan. Damm som 
skapats under arbetsprocessen genom att använda 
ett elverktyg och andra byggaktiviteter innehåller 
kemikalier, mineraler eller partiklar som är kända för 
att orsaka luftvägsinfektioner, allergiska reaktioner, 
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cancer, fosterskador eller andra reproduktionsskador 
hos användaren eller åskådare.

	� Sådant damm kan genereras till exempel vid arbete - på 
lövträ som bok eller ek, blybaserad färg, betong, murverk 
eller stenar som innehåller kvarts. 
	� Material som innehåller asbest får endast hanteras 
av specialister.
	� Notera de relevanta bestämmelserna i ditt land för 
material som du arbetar med.
	� Använd en dammsugare eller utsugssystem med officiellt 
godkänd skyddsklass i enlighet med lokalt gällande 
dammskyddsföreskrifter och som är lämplig för materialet 
som ska bearbetas. 
	� Fånga de resulterande dammpartiklarna direkt vid källan 
och undvik avlagringar i det omgivande området. Använd 
lämpliga utsugstillbehör för detta ändamål.

Ytterligare åtgärder:
	– Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
	– Använd ett andningsskydd som är lämpligt för den typ 

av damm som alstras.

Att skydda miljön

Produkter/batterier är återvinningsbara, men om de är märkta 
med den överkorsade soptunnan får de inte slängas 
tillsammans med vanligt hushållsavfall. Ladda ur batterierna 
helt och ta bort dem från verktyget. Separera sedan eventuella 
ljuskällor från produkten om möjligt. Det är användarens 
ansvar att radera personuppgifter från produkten. Ta sedan 
med avfallet till en officiell insamlingscentral eller till din 
återförsäljare som ofta tar emot produkten gratis. 
Förpackningar ska kasseras baserat på den markerade 
materialkoden. Drift- och säkerhetsinstruktioner ska endast 
kasseras när produkten som dessa refererar till inte längre 
ska användas.
Kontrollera med din kommun för vägledning om 
avfallshantering. För mer information, öppna 
www.2helpU.com och skanna Qr‑koden ovan.

Tekniska specifikationer
SFMCW220 Typ 1 

Ingångsspänning Vdc 18

Svängningar (obelastad) min-1 12000

Varvtal (obelastad) min-1 12000

Slipyta mm2 12660

Vikt kg 1,02 (utan batteri)

Dokumenter tilgjengelig på nettet
www.2helpU.com/DoC/ eller 
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*For direkte tilgang, erstatt "xxx" med 
produktets modellnummer som oppgitt på 
produktets merkeetikett eller emballasje.
•	 Bruksanvisning
•	 Samsvarserklæring (DoC)
•	 �Produktutslippsdata (PED): Informasjon 

om støy, vibrasjon og støv (gjelder ikke for alle produkter)
ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, 
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner i 
denne håndboken, inkludert batteri- og 
laderseksjonene i en original verktøyhåndbok eller 
den separate håndboken for batterier og ladere. 

Håndbøker kan fås ved å kontakte kundeservice (se 
baksiden av denne håndboken).

Tiltenkt bruk 
Din STANLEY SFMCW220 eksenterslipemaskin er konstruert 
for sliping av treverk, metall, plast og malte overflater. Dette 
apparatet er tiltenkt både fagarbeidere og private brukere.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
ELEKTRISKE VERKTØY

	@ ADVARSEL: Les alle sikkerhetsanvisninger, 
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner 
som følger dette elektriske verktøyet. Manglende 
overholdelse av instruksjonene som er listet opp 
under kan resultere i elektrosjokk, ild og/eller 
alvorlig skade.

TA VARE PÅ ALLE ADVARSLER OG 
INSTRUKSJONER FOR FREMTIDIG BRUK

Uttrykket “elektrisk verktøy” i advarslene henviser til ditt 
strømdrevne (med ledning) elektriske verktøy eller ditt 
batteridrevne (uten ledning) elektriske verktøy.
1)	 Sikkerhet på arbeidsområdet
a )	 Hold arbeidsområdet godt opplyst. Rotete eller mørke 
områder er en invitasjon til ulykker.
b )	 Ikke bruk elektriske verktøy i eksplosive omgivelser, 
slik som i nærheten av antennelige væsker, gasser eller 
støv. Elektrisk verktøy skaper gnister som kan antenne støv 
eller gasser.
c )	 Hold barn og tilskuere borte mens du bruker 
et elektrisk verktøy. Distraksjoner kan føre til at du 
mister kontrollen.
2)	 Elektrisk sikkerhet
a )	 Støpselet til elektriske verktøy må passe til 
stikkontakten. Aldri modifiser støpselet på noen måte. 
Ikke bruk adaptere med jordede elektriske verktøy. 
Umodifiserte støpsler og stikkontakter som passer vil 
redusere risikoen for elektrisk sjokk.
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4)	 Bruk og vedlikehold av elektriske verktøy
a )	 Ikke bruk kraft på verktøyet. Bruk det elektriske 
verktøyet som situasjonen krever. Det riktige elektriske 
verktøyet vil gjøre jobben bedre og tryggere ved den 
hastigheten det ble konstruert for.
b )	 Ikke bruk verktøyet hvis bryteren ikke kan slå 
verktøyet av eller på. Ethvert elektrisk verktøy som ikke kan 
kontrolleres med bryteren er farlig og må repareres.
c )	 Koble støpselet fra strømkilden og/eller ta 
batteripakken av det elektriske verktøyet, hvis den 
er avtakbar, før du foretar noen justeringer, endrer 
tilbehør eller lagrer elektriske verktøy. Slike preventive 
sikkerhetsforanstaltninger reduserer risikoen for å starte det 
elektriske verktøyet ved et uhell.
d )	 Lagre elektriske verktøy som ikke er i bruk, 
utilgjengelig for barn og la ikke personer som ikke 
er kjent med det elektriske verktøyet eller disse 
instruksjonene bruke det. Elektriske verktøy er farlige i 
hendene på utrenede brukere.
e )	 Vedlikehold elektriske verktøy. Kontroller om 
bevegelige deler er feiljustert eller fastskjært, om 
deler er ødelagt eller andre forhold som kan påvirke 
driften av verktøyet. Dersom det er skadet, få verktøyet 
reparert før neste bruk. Mange ulykker forårsakes av dårlig 
vedlikeholdte verktøy.
f )	 Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte 
skjæreverktøy med skarpe skjærekanter setter seg mindre 
sannsynlig fast og er lettere å kontrollere.
g )	 Bruk verktøyet, tilbehørene og bittene, osv., i 
samsvar med disse instruksjonene og ta i betraktning 
arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres. Bruk 
av det elektriske verktøyet for oppgaver som er forskjellige 
fra de som er tiltenkt kan føre til en farlig situasjon.
h )	 Hold håndtakene og gripeflatene tørre, rene og 
frie for olje og fett. Glatte håndtak og gripeområder gir 
utrygg håndtering og manglende kontroll over verktøyet i 
uventede situasjoner.
5)	 Bruk og vedlikehold av batteridrevne verktøy
a )	 Bruk kun laderen som er spesifisert av produsenten. 
En lader som passer for en type batteripakke kan føre til 
brannfare dersom den brukes med en annen batteripakke.
b )	 Bruk kun elektriske verktøy sammen med de 
spesifiserte batteripakkene. Bruk av andre batteripakker 
kan skape risiko for skader eller brann.
c )	 Når batteripakken ikke er i bruk, hold den borte 
fra andre metallobjekter som binders, mynter, nøkler, 
spikere, skruer eller andre små metallobjekter som kan 
skape en forbindelse fra en batteripol til en annen. Å 
kortslutte batteripolene kan føre til brannskader eller brann.
d )	 Ved hardhendt behandling kan det komme væske 
ut fra batteriet. Unngå kontakt med denne. Dersom 
du ved et uhell kommer i kontakt med væsken, skyll 
med vann. Dersom du får væsken i øynene, oppsøk 
lege umiddelbart. Batterivæske kan føre til irritasjon 
eller forbrenninger.
e )	 Ikke bruk en batteripakke eller verktøy som er skadet 
eller modifisert. Skadede eller modifiserte batterier kan 

Norsk (oversatt fra de originale instruksjonene)

b )	 Unngå kroppskontakt med jordete overflater slik som 
rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det finnes en økt 
risiko for elektrisk sjokk dersom kroppen din er jordet.
c )	 Ikke eksponer elektriske verktøy for regn eller våte 
forhold. Dersom det kommer vann inn i et elektrisk verktøy 
vil det øke risikoen for elektrisk sjokk.
d )	 Ikke bruk ledningen feil. Aldri bruk ledningen til 
å bære, trekke eller dra ut støpselet til det elektriske 
verktøyet. Hold ledningen borte fra varme, olje, skarpe 
kanter eller bevegelige deler. Skadede eller innviklede 
ledninger øker risikoen for elektrisk sjokk.
e )	 Når du bruker et elektrisk verktøy utendørs, bruk en 
skjøteledning som er egnet for utendørs bruk. Bruk av en 
skjøteledning beregnet for utendørs bruk reduserer risikoen 
for elektrisk sjokk.
f )	 Dersom bruk av et elektrisk verktøy på et fuktig sted 
er uunngåelig, bruk en strømkilde med jordfeilbryter 
(RCD). Bruk av jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for 
elektrisk sjokk.
3)	 Personlig sikkerhet
a )	 Hold deg våken, hold øye med det du gjør og bruk 
sunn fornuft når du bruker et elektrisk verktøy. Ikke bruk 
et elektrisk verktøy dersom du er trøtt eller er påvirket 
av medikamenter, narkotika eller alkohol. Ett øyeblikks 
uoppmerksomhet under bruk av elektriske verktøy kan føre til 
alvorlig personskade.
b )	 Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. 
Verneutstyr slik som støvmaske, sklisikre vernesko, 
hjelm, eller hørselsvern brukt under passende forhold vil 
redusere personskader.
c )	 Unngå utilsiktet oppstart. Sikre at bryteren er i 
av‑stillingen før du kobler til strømkilden og/eller 
batteripakken, plukker opp eller bærer verktøyet. Å bære 
elektriske verktøy med fingeren på bryteren eller å sette inn 
støpselet mens elektriske verktøy har bryteren på øker faren 
for ulykker.
d )	 Fjern eventuelle justeringsnøkler før du slår på 
det elektriske verktøyet. En nøkkel som er festet til 
en roterende del av det elektriske verktøyet kan føre 
til personskade.
e )	 Ikke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og stå støtt 
hele tiden. Dette fører til at du har bedre kontroll over det 
elektriske verktøyet ved uventede situasjoner.
f )	 Bruk egnet antrekk. Ikke ha på deg løstsittende klær 
eller smykker. Hold hår og klær borte fra bevegelige 
deler. Løstsittende antrekk, smykker eller langt hår kan bli 
fanget opp av bevegelige deler.
g )	 Hvis apparatet er utstyrt for tilkobling av 
støvutsugings‑ og ‑oppsamlingsinnretning, må du sørge 
for at disse er koblet til og ordentlig sikret. Bruk av 
støvoppsamlere kan redusere støvrelaterte farer.
h )	 Ikke la kunnskap som du har fått fra hyppig bruk 
av verktøy la deg bli for selvsikker slik at du ignorerer 
verktøyets sikkerhetsprinsipper. En tankeløs handling kan 
føre til alvorlig personskade på brøkdelen av et sekund.
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u	 Barn må holdes under oppsyn, sørg for at de ikke leker 
med apparatet.

u	 Bruksområdet er beskrevet i denne bruksanvisning. Bruk 
av tilbehør eller utføring av oppgaver som ikke er anbefalt 
for verktøyet i denne håndboken, kan medføre fare for 
personskade og/eller skade på eiendom.

Restrisikoer
Andre risikoer kan oppstå dersom du bruker verktøyet på en 
måte som ikke er beskrevet i de angitte sikkerhetsadvarslene. 
Slik risiko kan oppstå som følge av feil bruk, for lang bruk 
og annet.
Til tross for at man følger relevante sikkerhetsbestemmelser 
og bruker sikkerhetsutstyr, er det bestemte restrisikoer som 
ikke kan unngås. Disse inkluderer:
u	 Personskader som følge av å berøre roterende/

bevegelige deler.
u	 Personskader ved skifte av komponenter, blad 

eller tilbehør.
u	 Personskader ved feilaktig bruk av verktøyet. Ved 

bruk av et verktøy i lengre perioder, pass på å ta 
regelmessige pauser.

u	 Hørselskader.
u	 Helsefare fra innånding av støv fra bruken av verktøyet 

(eksempel: arbeid med treverk, spesielt eik, bøk og MDF.)

Etiketter på verktøyet
For å redusere risikoen for personskader, må brukeren følge 
anvisningene. Følgende symboler og datokode er vist på 
verktøyet:

	a ADVARSEL! Brukeren må lese og forstå 
bruksanvisningen før bruk av dette produktet

	g Brukeren må bruke tilstrekkelig ørebeskyttelse.

Kompatible batterier og ladere
Disse batteripakkene kan brukes:

Batteri (kg) Batteri (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

Følgende ladere kan brukes:  SFMCB10, SFMCB11, 
SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, SC125, SC200, SC400. Se 
batteri-/laderhåndboken for mer informasjon.

Datokode plassering (Fig. C)
Produksjonsdatokoden (6) består av et 4‑sifret år fulgt av en 
2‑sifret uke med tillegg av en 2‑sifret fabrikkode.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for batterier og ladere

Funksjoner (Fig. A)
Dette verktøyet har følgene egenskaper og funksjoner.
	 1.	 Håndtak
	 2.	 Av/på-knapp

oppføre seg uforutsigbart og føre til brann, eksplosjon eller 
fare for personskade.
f )	 Ikke utsett en batteripakke eller et verktøy for ild eller 
for høy temperatur. Ild eller temperatur over 130 °C kan 
føre til en eksplosjon.
g )	 Følg alle anvisninger for lading og lad ikke 
batteripakken eller verktøyet ved temperaturer som 
avviker fra området spesifisert i bruksanvisningen. 
Feilaktig lading eller lading ved temperaturer utenfor det 
angitte område kan skade batteriet og øker brannfaren.
6)	 Vedlikehold
a )	 Få det elektriske verktøyet ditt vedlikeholdt av en 
kvalifisert reparatør som kun bruker originale reservedeler. 
Dette vil sikre at verktøyets sikkerhet blir ivaretatt.
b )	 Utfør aldri vedlikehold på skadede batteripakker. 
Vedlikehold av batteripakker skal kun utføres av produsenten 
eller autoriserte serviceverksteder.

Ekstra sikkerhetsadvarsler for elektriske verktøy 

@ Advarsel! Ekstra sikkerhetsvarsler 
for slipemaskiner

u	 Hold det elektriske verktøyet kun i isolerte 
gripeoverflater når du utfører operasjoner hvor 
skjæreverktøyet kan komme i kontakt med skjulte 
ledninger. Kapping av en strømførende ledning kan 
føre til at eksponerte metalldeler på elektroverktøyet blir 
strømførende, og kan gi operatøren støt.

u	 Bruk tvinger eller annen praktisk måte å sikre og 
holde arbeidsstykket på et stabilt underlag. Å holde 
arbeidsstykket i hendene eller mot kroppen er ustabilt og 
kan føre til at du mister kontroll.

u	 Advarsel! Kontakt med eller innånding av støv som 
oppstår ved sliping, kan være helseskadelig for brukeren 
og eventuelle personer i nærheten. Bruk en støvmaske 
som er spesielt utformet for å verne mot støv og damp/
gass, og pass på at personer som er i eller kommer inn i 
arbeidsområdet, også er beskyttet.

u	 Fjern alt støv grundig etter sliping.
u	 Vær ekstra forsiktig når du pusser maling som kan 

inneholde bly, eller metall som kan avgi giftig støv:
	 - Ikke la barn eller gravide komme inn der du arbeider.
	 - �Kvitt deg med støvpartikler eller annet avfall på en 

miljøvennlig måte.
u	 Ikke lagre eller bruk verktøyet eller batteripakken på 

steder der temperaturen kan falle under 10 ˚C (som i et 
utendørs skur eller i metallbygninger om vinteren), eller 
nå eller overstige 40 ˚C (som i et utendørs skur eller i 
metallbygninger om sommeren).

Sikkerhet for andre
u	 Det er ikke meningen at dette verktøyet skal brukes 

av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, 
sansemessige eller mentale evner, eller personer som 
mangler erfaring og kunnskap, med mindre de har fått 
oppfølging eller instruksjoner for bruken av verktøyet fra 
en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
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	 3.	 Slipe-pad
	 4.	 Batteri
	 5.	Støvsugeruttak

Montering og justering

	@ ADVARSEL: For å redusere faren for alvorlig 
personskade, slå av enheten og koble fra 
batteripakken før du foretar noen justeringer eller 
setter på/tar av tilbehør. Utilsiktet oppstart kan føre 
til personskader.

Sette inn og ta av batteripakke på verktøyet 
(Fig. C, D)

	@ ADVARSEL: Forsikre deg om at av/på-knappen er i 
av-posisjon før du tar av eller setter inn batteri.

Installere batteripakken (Fig. C)
u	 Sett batteriet inn i verktøyet til du hører et klikk som vist på 

Figur C. Forsikre deg om at batteripakken sitter helt inne 
og er låst i posisjon.

Ta ut batteripakken (Fig. D)
u	 Trykk på batteriutløserknappen (4b) som vist på Figur D 

og dra batteripakken ut av verktøyet.
Ladeindikator batteripakker (Fig. B)
Noen STANLEY batteripakker har en ladeindikator (4a) som 
består av tre grønne LED som indikerer ladenivået som 
gjenstår i batteripakken.
For å aktivere ladeindikatoren, trykk og hold indikatorknappen.En 
kombinasjon av tre grønne LED‑lys vil lyse og vise gjenværende 
lading. Dersom gjenværende lading av batteriet er under brukbar 
grense, vil ingen lys tennes og batteriet må lades opp.
MERK: Ladeindikatoren er bare en indikasjon av 
gjenværende lading i batteripakken. Den gir ingen 
indikasjon på om verktøyet fortsatt kan brukes, og kan 
variere med produktkomponentene, temperatur og 
brukerens bruksområde.

Feste pusseskiver med borrelås (Fig. E)
For best resultat, bruk STANLEY tilbehør.
u	 Slipemaskinen er designet for bruk med vevd 

karbidsandpapir eller standard sandpapir med 8 hulls 
mønster for støvavsug.

u	 For å sette på pusseskiven (7), sentrere den nøyaktig over 
slipe-paden (3), pass på at hullene i skiven er rettet inn 
mot hullene i putem, trykk deretter skiven godt på plass.

u	 Borrelås festesystemet kan enkelt fjernes, bare trekk det 
rett av. Det kan gjenbrukes om du ønsker det.

Drift
Bruksanvisning

	@ ADVARSEL: Følg alltid sikkerhetsanvisningene og 
gjeldende regler.

	@ ADVARSEL: La verktøyet jobbe i sin egen hastighet. 
Ikke overbelast det.

Korrekt plassering av hendene (Fig. A1)

	@ ADVARSEL: For å redusere faren for alvorlig 
personskade skal du alltid ha hendene i korrekt 
posisjon, som vist.

	@ ADVARSEL: For å redusere faren for alvorlig 
personskade, skal man alltid holde godt fast, for å 
være forberedt på en plutselig reaksjon.

Korrekt plassering av hendene er en hånd på håndtaket eller 
på toppen av verktøyet (1) som vist i Figur A1.

Start og stopp (Fig. F)
u	 Når du skal slå verktøyet på, skyver du strømbryteren (2) 

fremover til posisjon „I“.
u	 Når du skal slå verktøyet av, skyver du strømbryteren (2) 

til posisjon „O“.

Bruk (Fig. A1)
Grip slipemaskinen som vist i Figur A1 og slå PÅ. Beveg 
slipemaskinen i lange sveipestrøk langsmed overflaten som 
skal slipes og la slipemaskinen gjøre jobben.
Ved å trykke ned på verktøyet mens du sliper, vil det 
faktisk føre til lavere fjerningshastighet og produserer en 
dårligere overflate.
Sjekk arbeidet ditt ofte. Slipemaskinen kan fjerne materiale 
raskt, spesielt ved bruk av grovt papir.

Støvoppsamling

	@ ADVARSEL: Oppsamlet støv fra slipte behandlede 
flater (polyuretan, linolje, etc.) kan selvantenne 
og føre til brann. For å redusere denne 
risikoen, følg slipemaskinens bruksanvisning og 
malingsprodusentens anvisninger nøye.

Koble til en støvsuger (Fig. G)
u	 Sett støvsugerslangen (8) inn i støvuttaket (5). 

Vedlikehold
Verktøyet er konstruert for å være i drift over lengre tid 
med et minimum av vedlikehold. For at den skal fungere 
tilfredsstillende over tid, er det viktig å sørge for riktig stell og 
regelmessig renhold.

	@ ADVARSEL: For å redusere faren for alvorlig 
personskade, slå av enheten og koble fra 
batteripakken før du foretar justeringer eller setter 
på / tar av ekstraverktøy, tilbehør eller før rengjøring. 
Utilsiktet oppstart kan føre til personskader.

u	 Rengjør ventilasjonsåpningene i verktøyet jevnlig med en 
myk børste eller tørr klut.

u	 Rengjør motorhuset regelmessig med en fuktig klut. Ikke 
bruk skurende eller løsemiddelbaserte rengjøringsmidler.

Rengjøring

	! ADVARSEL: Elektrisk støt og mekaniske farer. 
Koble støpselet fra strømkilden og/eller ta av 
batteripakken fra produktet, hvis det er avtagbart, før 
du rengjør.
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	@ ADVARSEL: For å sikre trygg og effektiv bruk, 
hold alltid produktet og ventilasjonsåpningene (hvis 
aktuelt) rene. Hovedhuset og ventilasjonssporene 
kan rengjøres med en tørr, myk ikke‑metallisk børste 
og/eller en passende støvsuger så ofte det er synlig 
smuss. Bruk godkjente vernebriller og godkjent 
støvmaske når prosedyren utføres.

	@ ADVARSEL: Bruk aldri løsemidler eller sterke 
kjemikalier for å rengjøre ikke‑ metalliske deler av 
produktet. Disse kjemikaliene kan svekke materialene 
som brukes i disse delene. Bruk en klut kun fuktet 
med vann og mild såpe. La aldri væske komme inn 
i produktet. Aldri senk noen del av produktet ned 
i væske.

Reduksjon av støveksponering
Før du starter arbeidet, sjekk faren for at det dannes støv 
ved arbeidet. 

	@ ADVARSEL: Unngå å berøre eller puste inn støv, det 
kan være helsefarlig. Støv som dannes under arbeid 
med elektriske verktøy og andre anleggsarbeider kan 
inneholde kjemikalier, mineraler eller partikler som 
er kjent for å forårsake lungeinfeksjoner, allergiske 
reaksjoner, kreft, fosterskader eller annen skade på 
reproduksjonsorganene for bruker eller tilskuere.

	� Slikt støv kan dannes for eksempel ved arbeid med harde 
tresorter som bøk eller eik, blyholdig maling eller betong, 
murverk eller stein som inneholder kvarts. 
	� Materialer som inneholder asbest skal kun håndteres 
av spesialister.
	� Følg gjeldende nasjonale retningslinjer for materialene 
som brukes.
	� Bruk en støvsuger eller sugesystem ed offentlig 
godkjent beskyttelsesklasse i samsvar med aktuelle 
lokale retningslinjer for støvbeskyttelse og passende for 
materialene det arbeides med. 
	� Oppsamling av støvpartikler som dannes foretas direkte 
ved kilden og det må unngås avsetning i områdene rundt. 
Bruk sugetilbehør som passer for formålet.

Andre tiltak:
	– Forsikre deg om at arbeidsområdet er godt ventilert.
	– Bruk pustebeskyttelse som passer for type støv 

som dannes.

Beskyttelse av miljøet

Produkter/batterier er resirkulerbare, men hvis de er merket 
med en overkrysset søppelkasse, må de ikke kastes sammen 
med vanlig husholdningsavfall. Kjør batteriene helt ned og skill 
dem fra produktet, og skill eventuelle lyskilder fra produktet 
hvis mulig. Det er brukerens ansvar å slette 
personopplysninger fra produktet. Ta deretter avfallet til et 
offentlig avfallsinnsamlingssenter eller en deltakende 
forhandler som ofte vil akseptere det gratis. Emballasje bør 
kastes i henhold til den merkede materialkoden. Bruks- og 

sikkerhetsanvisninger skal først kastes når produktene de 
omhandler ikke lenger er i bruk.

Vennligst sjekk med din lokale kommune for veiledning 
om avfallshåndtering. For mer informasjon, besøk 
www.2helpU.com og skann QR‑koden ovenfor.

Tekniske data
SFMCW220 Type 1 

Inngangsspenning Vdc 18

Svingninger (ubelastet) o/min 12000

Omdreininger (ubelastet) o/min 12000

Slipebaseoveflate mm2 12660

Vekt kg 1,02 (uten batteri)
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Dokumenter tilgængelige online
www.2helpU.com/DoC/ eller  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*For direkte adgang skal du erstatte 
"xxx" med produktets modelnummer, 
som er angivet på produktets typeskilt 
eller emballage.
•	 Betjeningsvejledning
•	 Overensstemmelseserklæring (DoC)
•	 �Produktemissionsdata (PED): Information om støj, 

vibrationer og støv (gælder ikke for alle produkter)
ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer i 
denne vejledning, herunder afsnittene om batteri 
og oplader, som findes i en original 
værktøjsvejledning, eller den separate vejledning 

til batterier og opladere. Vejledninger kan fås ved at 
kontakte kundeservice (se bagsiden af ​​denne vejledning).

Tilsigtet brug 
Din STANLEY SFMCW220 excentriske slibemaskine er 
designet til slibning af træ, metal, plastic og malede overflader. 
Dette apparat er beregnet til erhvervsmæssige brugere og 
private ikke-erhvervsmæssige.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER 
FOR ELVÆRKTØJER

	@ ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
der følger med dette elværktøj. Manglende 
overholdelse af alle nedenstående instruktioner 
kan medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER OG INSTRUKTIONER TIL 
SENERE BRUG

Termen “elværktøj” i advarslerne refererer til dit elektroniske 
(ledning) eller batteribetjente (trådløse) elværktøj.
1)	 Sikkerhed i Arbejdsområdet
a )	 Sørg for, at arbejdsområdet er rent og godt oplyst. 
Rodede eller mørke områder giver anledning til ulykker.
b )	 Undlad at benytte elektrisk værktøj i en eksplosionsfarlig 
atmosfære, som f.eks. ved tilstedeværelsen af brændbare 
væsker, gasser eller støv. Elværktøj danner gnister, der kan 
antænde støv eller dampe.
c )	 Hold børn og omkringstående på afstand, når der 
anvendes elektrisk værktøj. Distraktioner kan medføre, at 
du mister kontrollen.
2)	 Elektrisk Sikkerhed
a )	 Stik på elektrisk værktøj skal passe til stikkontakten. 
Stikket må aldrig modificeres på nogen måde. Undlad at 
bruge adapterstik sammen med jordforbundet elektrisk 
værktøj. Umodificerede stik og dertil passende stikkontakter 
reducerer risikoen for elektrisk stød.

b )	 Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader, 
såsom rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Der er øget 
risiko for elektrisk stød, hvis din krop er jordforbundet.
c )	 Undlad at udsætte elektrisk værktøj for regn eller 
våde forhold. Hvis der trænger vand ind i et elektrisk 
værktøj, øges risikoen for elektrisk stød.
d )	 Undlad at udsætte ledningen for overlast. Brug aldrig 
ledningen til at bære, trække værktøjet eller trække det 
ud af stikkontakten. Hold ledningen borte fra varme, 
olie, skarpe kanter og bevægelige dele. Beskadigede eller 
sammenfiltrede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.
e )	 Når elektrisk værktøj benyttes udendørs, skal der 
anvendes en forlængerledning, som er egnet til udendørs 
brug. Brug af en ledning, der er egnet til udendørs brug, 
reducerer risikoen for elektrisk stød.
f )	 Hvis det ikke kan undgås at betjene et elektrisk 
værktøj i et fugtigt område, benyt en strømforsyning, der 
er beskyttet af en fejlstrømsafbryder. Ved at benytte en 
fejlstrømsafbryder reduceres risikoen for elektrisk stød.
3)	 Personlig Sikkerhed
a )	 Vær opmærksom, pas på hvad du foretager dig, 
og brug sund fornuft, når du benytter et elektrisk 
værktøj. Betjen ikke værktøjet, hvis du er træt, 
påvirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et øjebliks 
uopmærksomhed under anvendelse af et elektrisk værktøj 
kan forårsage alvorlig personskade.
b )	 Brug personligt sikkerhedsudstyr. Bær altid 
beskyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr, såsom støvmaske, 
skridsikre sikerhedssko, sikkerhedshjelm eller høreværn, 
brugt når omstændighederne foreskriver det, reducerer 
omfanget af personskader.
c )	 Undgå utilsigtet start. Sørg for, at der er slukket for 
kontakten, inden værktøjet tilsluttes en strømkilde og/eller 
batterienhed, samles op eller bæres. Når elektrisk værktøj 
bæres med fingeren på kontakten eller tilsluttes, når kontakten 
er tændt, giver det anledning til ulykker.
d )	 Fjern eventuelle justerings‑ eller skruenøgler, før 
det elektriske værktøj startes. En skruenøgle eller anden 
nøgle, der bliver siddende på en roterende del af elektrisk 
værktøj, kan give anledning til personskade.
e )	 Undlad at række for langt. Hold hele tiden en god 
fodstilling og balance. Dette giver bedre kontrol af det 
elektriske værktøj, når uventede situationer opstår.
f )	 Bær hensigtsmæssig påklædning. Bær ikke løst tøj 
eller smykker. Hold dit hår og tøj væk fra bevægelige 
dele. Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan blive 
fanget i bevægelige dele.
g )	 Hvis der anvendes støvudsugnings‑ eller 
støvopsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og anvendes 
rigtigt. Anvendelse af støvopsamlingsudstyr kan begrænse 
farer forårsaget af støv.
h )	 Lad ikke erfaringer fra hyppig brug af værktøjer medføre, 
at du bliver selvtilfreds og ignorerer sikkerhedsprincipperne 
for værktøjerne. En skødesløs handling kan forårsage alvorlig 
skade i en brøkdel af et sekund.

Dansk (oversat fra original brugsvejledning)
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4)	 Anvendelse og Vedligeholdelse af 
Elektrisk Værktøj

a )	 Undlad at bruge magt over for det elektriske værktøj. 
Brug det værktøj, der er bedst egnet til det arbejde, der 
skal udføres. Værktøjet vil klare opgaven bedre og mere 
sikkert med den ydelse, som det er beregnet til.
b )	 Undlad at benytte elektrisk værktøj, hvis kontakten 
ikke tænder og slukker for det. Alt elektrisk værktøj, 
der ikke kan kontrolleres med kontakten, er farligt og 
skal repareres.
c )	 Træk stikket ud af stikkontakten og/eller 
batterienheden, hvis aftagelig, fra det elektriske 
værktøj, før det elektriske værktøj justeres, dets tilbehør 
udskiftes, eller det stilles til opbevaring. Sådanne 
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen 
for, at værktøjet startes utilsigtet.
d )	 Opbevar elektrisk værktøj uden for rækkevidde af 
børn, og tillad ikke personer, som ikke er bekendt med 
dette elektriske værktøj eller disse instruktioner, at 
betjene værktøjet. Elektrisk værktøj er farligt i hænderne på 
personer, som ikke er instrueret i brugen deraf.
e )	 Vedligeholdelse af elektrisk værktøj. Undersøg om 
bevægelige dele sidder skævt, binder eller er gået itu 
såvel som andre forhold, der kan påvirke betjeningen 
af værktøjet. Hvis det elektriske værktøj er beskadiget, 
skal det repareres før brug. Mange ulykker er forårsaget af 
dårligt vedligeholdt værktøj.
f )	 Hold skæreværktøj skarpe og rene. Ordentligt 
vedligeholdt skæreværktøj med skarpe skærekanter har 
mindre tilbøjelighed til at binde og er lettere at styre.
g )	 Brug elektrisk værktøj, tilbehør, bor, osv. i 
overensstemmelse med disse instruktioner, idet der tages 
hensyn til arbejdsforholdene og den opgave, som skal 
udføres. Brug af elektrisk værktøj til andre opgaver end dem, 
det er beregnet til, kan resultere i en farlig situation.
h )	 Hold håndtag og håndtagsflader tørre, rene og fri 
for olie og smørelse. Glatte håndtag og gribeflader giver 
ikke mulighed for sikker håndtering og styring af værktøjet i 
uventede situationer.
5)	 Anvendelse og Vedligeholdelse af Batteri
a )	 Må kun genoplades med den oplader, som er angivet 
af fabrikanten. En oplader, der er beregnet til en bestemt 
type batteripakke, kan udgøre en brandrisiko, hvis den 
bruges med en anden type batteripakke.
b )	 Brug kun elektrisk værktøj med de batteripakker, der 
er beregnet til hver enkelt type. Brug af andre batteripakker 
kan skabe risiko for personskade og brand.
c )	 Når en batteripakke ikke er i brug, skal den 
holdes borte fra andre metalgenstande, såsom 
papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer og andre små 
metalgenstande, der kan danne forbindelse mellem 
to elektriske kontaktflader. Kortslutninger mellem 
batterikontakter kan forårsage forbrænding eller brand.
d )	 Hvis en batteripakke udsættes for overlast, kan der 
sive væske ud. Undgå kontakt. Hvis væsken berøres 
ved et tilfælde, skal der skylles med masser af vand. 
Hvis der kommer væske i øjnene, skal der desuden 

søges lægehjælp. Batterivæske kan forårsage irritation 
eller forbrænding.
e )	 Anvend ikke en batteripakke eller et værktøj, der 
er beskadiget eller ændret. Beskadigede eller ændrede 
batterier kan udvise uforudsigelig adfærd og resultere i brand, 
eksplosion eller risiko for skader.
f )	 Udsæt ikke en batteripakke eller et værktøj for ild 
eller meget varme temperaturer. Udsættelse for ild eller 
temperaturer over 130 °C kan medføre en eksplosion.
g )	 Følg alle opladningsinstruktionerne og oplad 
ikke batteripakken eller værktøjet uden for det 
temperaturområde, der er anført i instruktionerne. Forkert 
opladning eller opladning ved temperaturer uden for det 
specificerede område kan beskadige batteriet og øge risikoen 
for brand.
6)	 Service
a )	 Elektrisk værktøj skal serviceres af en kvalificeret 
servicetekniker, som udelukende benytter identiske 
reservedele. Derved sikres det, at værktøjets 
driftssikkerhed opretholdes.
b )	 Udfør aldrig service på beskadigede batteripakker. 
Service på batteripakker bør kun udføres af producenten eller 
autoriserede serviceudbydere.

Ekstra sikkerhedsadvarsler for elektrisk værktøj 

@ Advarsel! Yderligere sikkerhedsadvarsler 
for slibemaskiner

u	 Hold fast i elværktøjet på de isolerede håndtagsflader 
under udførelse af arbejdet hvor skæreværktøjet 
kan berøre skjulte ledninger. Hvis man skærer i en 
strømførende ledning, bliver elværktøjets blotlagte dele 
strømførende, så brugeren får stød.

u	 Brug klemmer eller en anden praktisk måde på at sikre 
og understøtte arbejdsemnet til et stabilt underlag. 
Hvis du holder fast i arbejdsemnet med din hånd eller 
krop, vil det være ustabilt, og det kan medføre, at du 
mister kontrollen over det.

u	 Advarsel! Kontakt med eller indånding af støvpartikler 
fra slibearbejde kan udgøre en fare for både brugerens 
og eventuelle omkringståendes helbred. Bær en 
støvmaske, der er specielt beregnet til beskyttelse mod 
støv og røg, og sørg for, at personer på eller på vej ind i 
arbejdsområdet også er beskyttet.

u	 Fjern alt støv grundigt efter slibning.
u	 Vær speciel opmærksom ved slibning af maling, som er 

blybaseret, og ved slibning af nogle typer træ og metal, 
som kan frembringe giftigt støv:

	 - Hold børn og gravide kvinder væk fra arbejdsområdet.
	 - Bortskaf støvpartikler og andet affald på en sikker måde.
u	 Opbevar eller brug ikke værktøjet og batteripakken på 

steder, hvor temperaturen kan falde til under 10 ˚C (som 
f.eks. skure udenfor eller metalbygninger om vinteren) 
eller når eller overstiger 40 ˚C (som f.eks. skure udenfor 
eller metalbygninger om sommeren).
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Andres sikkerhed
u	 Dette værktøj må ikke bruges af personer (herunder 

børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, medmindre 
det sker under overvågning, eller der gives instruktion 
i brugen af værktøjet af en person, der er ansvarlig for 
deres sikkerhed.

u	 Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger 
med udstyret.

u	 Den tilsigtede anvendelse er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning. Brugen af ekstraudstyr eller tilbehør 
eller udførelse af opgaver med værktøjet ud over de i 
brugervejledningen anbefalede kan medføre risiko for 
personskade og/eller materiel skade.

Restrisici
Yderligere restrisici kan opstå, når du bruger værktøjet 
på en måde, som måske ikke er indeholdt i de vedlagte 
sikkerhedsadvarsler. Disse risici kan opstå som følge af forkert 
brug, langvarigt brug osv.
På trods af overholdelsen af de relevante sikkerhedsregler 
og brug af sikkerhedsudstyr kan visse restrisici ikke undgås. 
Disse omfatter:
u	 Skader som følge af berøring af roterende 

bevægelige dele.
u	 Skader forårsaget ved ændring af nogen dele, klinger 

eller tilbehør.
u	 Skader forårsaget af langvarig brug af et værktøj. Når du 

bruger et værktøj i længere perioder, skal du sørge for at 
holde regelmæssige pauser.

u	 Hørenedsættelse.
u	 Helbredsmæssige skader på grund af indånding af støv 

under brug af dit værktøj (f.eks.: under arbejde træ, 
specielt eg, bøg og MDF.)

Mærkater på værktøjet
Brugeren skal følge disse instruktioner for at reducere risikoen 
for personskader. De følgende piktogrammer såvel som 
datokoden vises på værktøjet:

	a ADVARSEL! Brugeren skal læse og forstå 
brugervejledningen før brug af dette produkt.

	g Brugeren skal anvende korrekt høreværn.

Kompatible batterier og opladere
Disse batteripakker kan bruges:

Batteri (kg) Batteri (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

Følgende opladere kan bruges: SFMCB10, SFMCB11, 
SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, SC125, SC200, SC400. 
Se afsnittet Vejledning til batteri/oplader, hvis du ønsker 
flere oplysninger.

Datokodeposition (Fig. C)
Produktionsdatokoden (6) består af et 4‑cifret år efterfulgt af 
en 2‑cifret uge og forlænges af en 2‑cifret fabrikskode.

Funktioner (Fig. A)
Dette værktøj indeholder nogle eller alle funktioner.
	 1.	 Håndtag
	 2.	 Afbryderkontakt
	 3.	 Slibepude
	 4.	 Batteri
	 5.	Støvopsamlingsudgang

Samling og justeringer

	@ ADVARSEL: For at nedsætte risikoen for alvorlig 
personskade skal du slå værktøjet fra og frakoble 
batteripakken inden du foretager eventuelle 
justeringer eller fjerner/installerer fastgørelser eller 
tilbehør. En utilsigtet start kan forårsage kvæstelser.

Indsættelse og udtagning af batteripakken 
fra værktøjet (Fig. C, D)

	@ ADVARSEL: Kontroller, at tænd/sluk-knappen er i 
den slukkede position, inden udtagning eller isætning 
af batteriet.

Sådan installeres batteripakken (Fig. C)
u	 Indsæt batteripakken helt ind i værktøjet, indtil du hører et 

klik som vist i Figur C. Kontrollér at batteripakken sidder 
godt fast og er helt låst i position.

Sådan udtages batteripakken (Fig. D)
u	 Tryk batteriets udløserknap (4b) ned som vist i Figur D og 

træk batteripakken ud af værktøjet.

Batteripakker til indikator (Fig. B)
Nogle STANLEY  batteripakker har en indikatormåler (4a) som 
består af tre grønne LED‑lamper, der angiver det resterende 
opladningsniveau i batteripakken.
Du aktiverer indikatoren ved at trykke på og holde 
indikatorknappen nede. En kombination af de tre grønne 
LED lamper vil lyse og angive niveauet for den resterende 
opladning. Når niveauet for opladning i batteriet ligger under 
den brugbare grænse, lyser indikatoren ikke, og batteriet 
skal genoplades.
BEMÆRK: Indikatoren indikerer blot den resterende 
opladning i batteripakken. Den angiver ikke værktøjets 
funktionalitet og varierer afhængigt af produktkomponenter, 
temperatur og slutbrugeranvendelse.

Fastgørelse af burreslibeskiver (Fig. E)
Brug STANLEY-tilbehør for at opnå de bedste resultater.
u	 Din slibemaskine er beregnet til brug med enten 

netcarbid-sandpapir eller med almindeligt sandpapir med 
støvudsugningsmønstret på 8 huller.

u	 For at fastgøre slibeskiven (7) skal du omhyggeligt placere 
den over slibepuden (3), mens du sikrer dig, at hullerne i 



50

(Oversættelse af de oprindelige instruktioner)DANSK

skiven stemmer overens med hullerne i puden, og trykke 
skiven godt på plads.

u	 Slibeskiver med burrelukke kan nemt tages af ved bare at 
trække dem af. Den kan genbruges som ønsket.

Betjening
Brugervejledning

	@ ADVARSEL: Overhold altid sikkerhedsinstruktionerne 
og de gældende regler.

	@ ADVARSEL: Lad værktøjet arbejde i sit eget tempo. 
Overbelast det ikke.

Korrekt håndposition (Fig. A1)

	@ ADVARSEL: For at reducere risikoen for alvorlige 
kvæstelser skal du altid anvende den rette 
håndposition som vist.

	@ ADVARSEL: For at reducere risikoen for alvorlige 
kvæstelser skal du altid holde godt fast i tilfælde af en 
pludselig reaktion.

Hold den ene hånd på håndtaget eller oven på enheden (1) 
for at sikre korrekt håndposition, som vist i Fig. A1.

Tænd og sluk (Fig. F)
u	 Tænd værktøjet ved at holde afbryderkontakten (2) nede 

ved position „I“.
u	 Sluk værktøjet ved at holde afbryderkontakten (2) nede 

ved position „O“.

Betjening (Fig. A1)
Tag fat i slibemaskinen, som vist i Figur A1, og tænd den. 
Bevæg den i lange, fejende tag langs overfladen, og lad den 
gøre arbejdet.
Hvis du trykker ned på værktøjet under slibningen, bliver 
fjernelseshastigheden rent faktisk sænket, og det giver en 
overflade af lavere kvalitet.
Kontrollér tit dit arbejde. Sliberen kan fjerne materiale hurtigt, 
især med groft papir.

Støvopsamling

	@ ADVARSEL:  Samlet slibestøv fra 
slibefladebelægninger (polyuretan, linolie osv.) kan 
selvantænde og forårsage brand. Med henblik på at 
reducere risikoen skal du følge slibevejledningen og 
instruktionerne fra belægningsproducenten nøje.

Tilslutning af en støvsuger (Fig. G)
u	 Indsæt støvsugerens slange (8) i 

støvudsugningsudgangen (5). 

Vedligeholdelse
Dette værktøj er beregnet til brug gennem lang tid med et 
minimum af vedligeholdelse. Vedvarende tilfredsstillende 
funktion er afhængig af, om værktøjet plejes korrekt og 
rengøres regelmæssigt.

	@ ADVARSEL:  For at nedsætte risikoen for alvorlig 
personskade skal du slå værktøjet fra og frakoble 
batteripakken før du foretager eventuelle justeringer 

eller fjerner/installerertilbehør, eller inden rengøring. 
En utilsigtet start kan forårsage kvæstelser.

u	 Rengør regelmæssigt værktøjets ventilationshuller med en 
blød børste eller en tør klud.

u	 Rengør med jævne mellemrum motorhuset med en 
fugtig klud. Brug ikke et slibende eller opløsningsmiddel-
baseret rengøringsmiddel.

Rengøring

	! ADVARSEL: Der kan opstå elektrisk stød og 
mekanisk fare. Træk stikket ud af stikkontakten til 
strømkilden, og/eller tag batteripakken, hvis den er 
aftagelig, ud af produktet før rengøring.

	@ ADVARSEL: Sikker og effektiv drift garanteres ved 
altid at holde produktet og ventilationsåbningerne 
(hvis relevant) rene. Hovedhus og 
ventilationsåbninger kan rengøres med en tør, blød 
ikke‑metallisk børste og/eller en egnet støvsuger, så 
ofte der ses snavs. Bær godkendte beskyttelsesbriller 
og godkendt støvmaske ved udførelse af 
denne procedure.

	@ ADVARSEL: Brug aldrig opløsningsmidler eller 
andre kraftige kemikalier til at rengøre produktets 
ikke‑metalliske dele. Disse kemikalier kan svække de 
materialer, der anvendes i disse dele. Brug en klud, 
der kun er fugtet med vand og mild sæbe. Lad aldrig 
væske komme ind i produktet. Nedsænk aldrig nogen 
del af produktet i væske.

Reduktion af eksponering for støv
Inden du påbegynder arbejdet, skal du kontrollere fareklassen 
for støv, der vil blive produceret under arbejdet. 

	@ ADVARSEL: Undgå at røre ved eller indånde støv, 
da det kan være sundhedsskadeligt. Støv skabt 
under brug af et elværktøj og under udførelsen 
af andre konstruktionsaktiviteter kan indeholde 
kemikalier, mineraler eller partikler, som er kendt for 
at forårsage luftvejsinfektioner, allergiske reaktioner, 
kræft, fødselsdefekter eller andre reproduktive skader 
hos brugeren eller omkringstående.

	� Dette støv kan f.eks. dannes, når der arbejdes på hårdt 
træ såsom bøg eller eg, blybaseret maling, på beton, 
murværk eller kvartsholdige sten. 
	� Materiale, der indeholder asbest, må kun håndteres 
af specialister.
	� Overhold de relevante bestemmelser i dit land for de 
materialer, der skal arbejdes på.
	� Brug en støvsuger eller et udsugningssystem med en 
officielt godkendt beskyttelsesklasse i overensstemmelse 
med de lokalt gældende bestemmelser om 
støvbeskyttelse, og som er egnet til det materiale, der skal 
arbejdes på. 
	� Opfang de opståede støvpartikler direkte ved kilden, og 
undgå at de aflejres i det omkringliggende område. Brug 
passende udsugningstilbehør til dette formål.

Yderligere foranstaltninger:
	– Sørg for, at arbejdsområdet er godt ventileret.
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Suomi (käännetty alkuperäisestä käyttöohjeesta)

Asiakirjat ovat saatavilla verkossa
www.2helpU.com/DoC/ tai  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Pääset suoraan asiakirjoihin korvaamalla 
merkinnän "xxx" tuotteen mallinumerolla, 
joka on merkitty tuotteen tyyppikilpeen 
tai pakkaukseen.
•	 Käyttöohje
•	 Vaatimustenmukaisuusvakuutus (DoC)
•	 �Tuotteen päästötiedot (PED): Tietoa melusta, tärinästä ja 

pölystä (ei koske kaikkia tuotteita)
VAROITUS: Lue kaikki tämän oppaan 
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, Kuvat ja tekniset 
tiedot, mukaan lukien alkuperäisen työkalun 
ohjekirjassa tai erillisessä akkujen ja latureiden 
ohjekirjassa olevat akkuja ja latureita koskevat 

osiot. Ohjekirjoja on saatavilla ottamalla yhteyttä 
asiakaspalveluun (katso tämän ohjekirjan takasivu).

Käyttötarkoitus 
STANLEY SFMCW220 -hiomakone on suunniteltu puun, 
metallin, muovien ja maalipintojen hiomiseen. Laite on 
tarkoitettu sekä ammatti että yksityiskäyttöön.

SÄHKÖTYÖKALUN YLEISET 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

	@ VAROITUS: Lue kaikki tämän sähkötyökalun 
mukana toimitetut varoitukset, käyttöohjeet ja 
tekniset tiedot. Jos kaikkia ohjeita ei noudateta, 
on olemassa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
henkilövahingon vaara.

SÄILYTÄ KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET 
MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN

Näissä varoituksissa käytettävä sähkötyökalu‑ilmaus viittaa 
verkkovirtaan yhdistettävään tai akkukäyttöiseen työkaluun.
1)	 Työskentelyalueen Turvallisuus
a )	 Pidä työskentelyalue siistinä ja kirkkaasti valaistuna. 
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epäsiistissä tai huonosti 
valaistussa ympäristössä.
b )	 Älä käytä sähkötyökaluja, jos on olemassa 
räjähdysvaara esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen 
tai pölyn vuoksi. Sähkötyökalujen aiheuttamat kipinät voivat 
sytyttää pölyn tai kaasut.
c )	 Pidä lapset ja sivulliset kaukana käyttäessäsi 
sähkötyökalua. Keskittymiskyvyn herpaantuminen voi 
aiheuttaa hallinnan menettämisen.
2)	 Sähköturvallisuus
a )	 Pistokkeen ja pistorasian on vastattava 
toisiaan. Älä koskaan tee pistokkeeseen mitään 
muutoksia. Älä yhdistä maadoitettua sähkötyökalua 
jatkojohtoon. Sähköiskun vaara vähenee, jos pistokkeisiin 
ei tehdä muutoksia ja ne yhdistetään vain niille 
tarkoitettuihin pistorasioihin.

	– Bær et åndedrætsværn, der er passende til den type 
støv, som produceres.

Miljøbeskyttelse

Produkter/batterier kan genbruges, men hvis de er markeret 
med den overstregede skraldespand, må de ikke bortskaffes 
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Lad batterierne 
aflade helt og adskil dem, og adskil eventuelle lyskilder fra 
produktet, hvis det er muligt. Det er brugerens ansvar at slette 
personlige oplysninger fra produktet. Aflever derefter affaldet 
på et officielt affaldsindsamlingsanlæg eller hos en deltagende 
forhandler, som ofte tager imod det gratis. Emballagen skal 
bortskaffes baseret på den markerede materialekode. Brugs- 
og sikkerhedsinstruktioner bør kun bortskaffes, når det 
relevante produkt ikke længere er i brug.
Kontakt din kommune for at få vejledning i affaldshåndtering. 
Få yderligere oplysninger på www.2helpU.com og ved at 
scanne ovenstående QR‑kode.

Tekniske data
SFMCW220 Type1 

Indgangsspænding VDC 18

Svingninger (uden belastning) min-1 12000

Omløb (uden belastning) min-1 12000

Slibefodens overflade mm2 12660

Vægt kg 1,02 (uden batteri)
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b )	 Älä kosketa maadoituksessa käytettäviin pintoihin, 
kuten putkiin, lämpöpattereihin ja jäähdytyslaitteisiin. 
Voit saada sähköiskun, jos kehosi on maadoitettu.
c )	 Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai kosteudelle. 
Sähkötyökaluun menevä vesi lisää sähköiskun vaaraa.
d )	 Älä vaurioita sähköjohtoa. Älä kanna työkaluja 
sähköjohdosta tai vedä pistoketta pistorasiasta 
sähköjohdon avulla. Pidä sähköjohto kaukana 
kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista tai liikkuvista 
osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot lisäävät 
sähköiskun vaaraa.
e )	 Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain 
ulkokäyttöön tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokäyttöön 
tarkoitetun sähköjohdon käyttäminen vähentää 
sähköiskun vaaraa.
f )	 Jos sähkötyökalua on käytettävä kosteassa paikassa, 
käytä vikavirtasuojaa. Tämä vähentää sähköiskun vaaraa.
3)	 Henkilösuojaus
a )	 Käyttäessäsi sähkötyökalua pysy valppaana, keskity 
työhön ja käytä tervettä järkeä. Älä käytä tätä työkalua 
ollessasi väsynyt tai alkoholin, huumeiden tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Keskittymisen herpaantuminen 
hetkeksikin sähkötyökalua käytettäessä voi aiheuttaa 
vakavan henkilövahingon.
b )	 Käytä henkilösuojausvarusteita. Käytä aina 
suojalaseja. Hengityssuojaimen, liukumattomien 
turvajalkineiden, kypärän ja kuulosuojaimen käyttäminen 
vähentää henkilövahinkojen vaaraa.
c )	 Estä tahaton käynnistäminen. Varmista, että 
virtakytkin on OFF‑asennossa, ennen kuin kytket 
sähkötyökalun pistorasiaan, yhdistät siihen akun, nostat 
työkalun käteesi tai kannat sitä. Sähkötyökalun kantaminen 
sormi virtakytkimellä lisää onnettomuusvaaraa.
d )	 Poista kaikki säätöavaimet tai vääntimet ennen 
sähkötyökalun käynnistämistä. Sähkötyökalun 
pyörivään osaan jäänyt säätöavain tai väännin voi 
aiheuttaa henkilövahingon.
e )	 Älä kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa. 
Näin voit hallita sähkötyökalua paremmin 
odottamattomissa tilanteissa.
f )	 Pukeudu oikein. Älä käytä löysiä vaatteita tai koruja. 
Pidä hiukset ja vaatteet loitolla liikkuvista osista. Löysät 
vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.
g )	 Jos käytettävissä on laitteita pölyn ottamiseksi 
talteen, käytä niitä. Pölyn ottaminen talteen voi vähentää 
pölyn aiheuttamia vaaroja.
h )	 Vaikka käyttäisit usein erilaisia työkaluja, vältä 
liiallista itsevarmuutta ja huomioi aina työkalun 
turvallisuusohjeet. Epähuomiossa suoritetut toimenpiteet 
voivat johtaa vakaviin henkilövahinkoihin sekunnin 
murto‑osassa.
4)	 Sähkötyökaluista Huolehtiminen
a )	 Älä kohdista sähkötyökaluun liikaa voimaa. Valitse 
käyttötarkoituksen kannalta oikea sähkötyökalu. 
Sähkötyökalu toimii paremmin ja turvallisemmin, kun sitä 
käytetään sille suunniteltuun käyttötarkoitukseen.

b )	 Älä käytä työkalua, jos virtakytkin ei toimi. Jos 
sähkötyökalua ei voi hallita kytkimen avulla, se on vaarallinen 
ja se on korjattava.
c )	 Irrota sähkötyökalun pistoke pistorasiasta ja/tai 
irrota sen akku (jos irrotettavissa) ennen säätämistä, 
varusteiden vaihtamista tai sähkötyökalun asettamista 
säilytykseen. Näin voit vähentää vahingossa käynnistymisen 
aiheuttaman henkilövahingon vaaraa.
d )	 Varastoi sähkötyökaluja lasten ulottumattomissa. Älä 
anna sähkötyökaluihin tottumattomien tai näihin ohjeisiin 
perehtymättömien henkiöiden käyttää sähkötyökaluja. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia kouluttamattomien 
käyttäjien käsissä.
e )	 Pidä sähkötyökalut kunnossa. Tarkista liikKuvat 
osat, niiden kiinnitys, osien eheys ja muut toimintaan 
vaikuttavat tekijät. Jos havaitset vaurioita, korjauta 
sähkötyökalu ennen niiden käyttämistä. Huonosti 
kunnossapidetyt sähkötyökalut aiheuttavat onnettomuuksia.
f )	 Pidä leikkaavat pinnat terävinä ja puhtaina. 
Kunnossa pidettyjen leikkaavia teräviä reunoja sisältävien 
työkalut todennäköisyys jumiutua vähenee, ja niitä on 
helpompi hallita.
g )	 Käytä sähkötyökalua ja sen tarvikkeita, kuten 
poranteriä, näiden ohjeiden mukaisesti. Ota 
työskentelyolosuhteet ja tehtävä työ huomioon. Jos 
sähkötyökalua käytetään näiden ohjeiden vastaisesti, voi 
syntyä vaaratilanne.
h )	 Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina sekä 
öljyttöminä ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja pinnat 
heikentävät työkalun hallinnan ja ohjauksen turvallisuutta 
odottamattomissa tilanteissa.
5)	 Akkukäyttöisten Työkalujen Käyttäminen ja 

Niistä Huolehtiminen
a )	 Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemaa 
latauslaitetta. Tietyntyyppiselle akulle soveltuva latauslaite 
voi aiheuttaa tulipalon vaaran käytettynä yhdessä toisen 
akun kanssa.
b )	 Käytä sähkötyökalussa vain siihen tarkoitettuja 
akkuja. Muiden akkujen käyttäminen voi aiheuttaa tulipalon 
tai onnettomuuden vaaran.
c )	 Kun akku ei ole käytössä, pidä se poissa muiden 
metalliesineiden läheltä, kuten paperiliittimien, 
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien tai muiden 
pienten esineiden läheltä. Ne voivat oikosulkea akun 
navat. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa 
palovamman tai tulipalon.
d )	 Oikosulku voi aiheuttaa nesteen vuotamisen akusta. 
Vältä koskemasta tähän nesteeseen. Jos nestettä pääsee 
vahingossa iholle, huuhtele vedellä. Jos tätä nestettä 
pääsee silmään, ota yhteys lääkäriin. Akkuneste voi 
ärsyttää tai aiheuttaa palovamman.
e )	 Vaurioitunutta tai muokattua akkua tai työkalua ei saa 
käyttää. Vaurioituneissa tai muokatuissa akuissa voi esiintyä 
odottamattomia häiriöitä, jotka voivat aiheuttaa tulipaloja, 
räjähdysvaaroja tai henkilövahinkoja.
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f )	 Akku ja työkalu tulee suojata tulelta sekä liian 
korkealta lämpötilalta. Mikäli akku altistuu tulelle tai yli 
130 °C lämpötilalle, seurauksena voi olla räjähdys.
g )	 Noudata kaikkia latausohjeita, akkua tai työkalua 
ei saa ladata ohjeissa annettujen lämpötilavälien 
ulkopuolella. Virheellisen latauksen tai annettujen 
lämpötilavälien ulkopuolella lataamisen seurauksena akku voi 
vaurioitua ja tulipalovaara kasvaa.
6)	 Huolto
a )	 Korjauta työkalu valtuutetulla asentajalla. Varaosina 
on käytettävä vain alkuperäisiä vastaavia osia. Tämä 
varmistaa sähkötyökalun turvallisuuden.
b )	 Vaurioituneita akkuja ei saa koskaan huoltaa. 
Ainoastaan valmistaja tai valtuutetut huoltoliikkeet saavat 
huoltaa akkuja.

Sähkötyökalun lisäturvallisuusvaroitukset 

@ Varoitus! Lisäturvavaroitukset hiomakoneelle

u	 Tartu kiinni koneen eristetyistä tartuntapinnoista, jos 
leikkausvälinettä käyttäessä on vaara osua piilossa 
oleviin johtoihin. Työkalun kosketus jännitteisen johtimen 
kanssa voi tehdä myös työkalun paljaista metalliosista 
jännitteisiä ja aiheuttaa sähköiskun käyttäjälle.

u	 Käytä puristimia tai muuta käytännöllistä tapaa 
kiinnittää ja tukea työkappale tukevalle alustalle. Työn 
pitäminen käsin tai vartaloa vasten on epävakaata ja 
saattaa johtaa kontrollin menetykseen.

u	 Varoitus! Hiontatyöstä syntyvä pöly voi aiheuttaa 
terveyshaittoja käyttäjälle ja mahdollisille sivullisille. 
Käytä kasvosuojusta, joka on erityisesti tarkoitettu 
suojaamaan pölyltä ja höyryiltä, ja varmista, että kaikki 
työskentelyalueella olevat ja sinne tulevat henkilöt 
käyttävät suojavarusteita.

u	 Poista pöly huolellisesti hiomisen jälkeen.
u	 Ole erityisen varovainen hioessasi lyijyä mahdollisesti 

sisältäviä maalipintoja tai puu- ja metallipintoja, joista voi 
irrota myrkyllistä hiomapölyä:

	 - Älä anna lasten tai raskaana olevien naisten 
olla työalueella.

	 - Hävitä pöly ja muu jäte ympäristöystävällisesti.
u	 Älä säilytä tai käytä työkalua ja akkua paikassa, jossa 

lämpötila voi laskea alle 10 ˚C (kuten ulkovarastossa 
tai metallirakennuksissa talvisin) tai ylittää 40 ˚C (kuten 
ulkovarastoissa tai metallirakennuksissa kesäisin).

Muiden henkilöiden turvallisuus
u	 Tätä työkalua ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 

käyttöön, joilla on fyysisiä tai älyllisiä rajoitteita tai 
aistirajoitteita, eikä laitteen toimintaan perehtymättömien 
henkilöiden käyttöön (lapset mukaan luettuina), paitsi 
valvonnan alaisina, tai jos he ovat saaneet työkalun 
käyttöön liittyvää opastusta heidän turvallisuudestaan 
vastaavalta henkilöltä.

u	 Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, että he eivät 
leiki laitteella.

u	 Tarkoitettu käyttö on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 
Käytä työkalua ainoastaan sellaiseen työhön, johon 
se on tarkoitettu, ja käytä vain käyttöohjeessa ja 
tuotekuvastossa suositeltuja tarvikkeita ja lisälaitteita. 
Ohjeesta poikkeava käyttö voi aiheuttaa henkilö- ja/tai 
omaisuusvahinkoja.

Jäännösriskit
Jäännösriskejä voi esiintyä käyttäessä muita kuin 
varoituksissa mainittuja työkaluja. Riskit voivat johtua 
väärinkäytöstä, pitkästä käytöstä jne.
Turvamääräysten noudattamisesta ja turvalaitteiden 
käyttämisestä huolimatta tiettyjä vaaroja ei voida välttää. 
Näitä ovat:
u	 Työkalun pyörivien/liikkuvien osien koskettamisesta 

aiheutuvat vammat.
u	 Osien, terien tai lisävarusteiden vaihtamisen aikana 

aiheutuvat vammat.
u	 Työkalun pitkäaikaisesta käytöstä aiheutuvat 

henkilövahingot. Pidä säännöllisiä taukoja työkalun 
pitkäaikaisen käytön aikana.

u	 Kuulon heikkeneminen.
u	 Työkalun aikana aiheutuvan pölyn hengittämisestä 

aiheutuvat terveysvaarat (esimerkki:- puutavaran 
työstäminen, erityisesti tammen, pyökin ja puolikovan 
kuitulevyn työstäminen).

Työkalun tarrat
Käyttäjän on noudatettava näitä ohjeita henkilövahinkojen 
välttämiseksi. Työkalu sisältää seuraavat kuvakkeet sekä 
päivämääräkoodin:

	a VAROITUS! Käyttäjän tulee lukea ja ymmärtää 
käyttöohjeet ennen tämän tuotteen käyttöä.

	g Käyttäjän tulee käyttää asianmukaisia 
kuulonsuojaimia.

Yhteensopivat akut ja laturit
Näitä akkuja voidaan käyttää:

Akku (kg) Akku (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

Seuraavia latureita voidaan käyttää: SFMCB10, SFMCB11, 
SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, SC125, SC200, SC400. 
Katso lisätietoja kohdasta akun/laturin käyttöohjeesta.

Päivämääräkoodin paikka (Kuva [Fig.] C)
Valmistuspäivämääräkoodi (6) koostuu 4‑numeroisesta 
vuodesta, jota seuraa 2‑numeroinen viikko ja 
2‑numeroinen tehdaskoodi.

Ominaisuudet (Kuva A)
Tämä kone sisältää kaikki seuraavat ominaisuudet tai 
joitakin niistä.
	 1.	 Kahva
	 2.	 Virtakytkin
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	 3.	 Hioma-alusta
	 4.	 Akku
	 5.	Pölynpoistoaukko

Kokoaminen ja säätäminen

	@ VAROITUS: Vakavan henkilövahinkovaaran 
välttämiseksi laite tulee kytkeä pois päältä ja akku 
irrottaa ennen sen säätämistä tai liitososien tai 
lisävarusteiden poistamista/asentamista. Tahaton 
käynnistyminen voi johtaa henkilövahinkoihin.

Akun asentaminen ja poistaminen työkalusta 
(Kuva C, D)

	@ VAROITUS: Varmista ennen akun irrottamista tai 
asentamista, että virtapainike on pois päältä.

Akun asentaminen (Kuva C)
u	 Aseta akku hyvin työkaluun, kunnes kuulet napsahduksen 

Kuvan C mukaisesti. Varmista, että akku on hyvin 
paikoillaan ja lukittu paikoilleen.

Akun irrotus (Kuva D)
u	 Paina akun vapautuspainiketta (4b) Kuvan D mukaisesti ja 

vedä akku irti työkalusta.

Tasomittarilla varustetut akut (Kuva B)
Joissakin STANLEY ‑akuissa on tasomittari (4a) jossa on 
kolme vihreää LED‑merkkivaloa. Merkkivalot osoittavat akun 
jäljelle jäävän virtatason.
Kytke tasomittari päälle painamalla ja pitämällä tasomittarin 
painiketta alhaalla. Jokin kolme vihreän LED‑merkkivalon 
valoyhdistelmä syttyy osoittaen jäljelle jäävän virtatason. Kun 
akkuvirran taso on käyttörajan alapuolella, tasomittari ei syty 
ja akku on ladattava.
HUOMAA: Tasomittari osoittaa akkuvirran tason ainoastaan 
viitteellisesti. Se ei osoita laitteen toiminnallisuutta ja se 
voi vaihdella tuoteosien, lämpötilan ja loppukäyttäjän 
käytön mukaan.

Hiomalaikan koukun ja silmukan kiinnittäminen 
(Kuva E)
Käytä STANLEY -lisävarusteita parhaan 
tuloksen saavuttamiseksi.
u	 Hiomakone on tarkoitettu käytettäväksi joko verkko-

karbidi-hiomapaperilla tai tavallisella hiomapaperilla, jossa 
on 8-reiän pölynpoistokuvio.

u	 Kiinnitä hiomalaikka (7) keskittämällä se varoen hioma-
alustaan (3) ja varmistamalla, että laikan reiät kohdistuvat 
alustassa oleviin reikiin. Paina laikka hyvin paikoilleen.

u	 Hiomalaikan koukku- ja silmukkajärjestelmä voidaan 
irrottaa helposti vetämällä se yksinkertaisesti irti. Sitä 
voidaan käyttää halutessa uudelleen.

Käyttö
Käyttöohjeet

	@ VAROITUS: Noudata aina turvaohjeita ja määräyksiä.

	@ VAROITUS: Anna laitteen käydä ilman kuormitusta. 
Vältä työkalun ylikuormittamista.

Oikeaoppinen käsien asento (Kuva A1)

	@ VAROITUS: Vähentääksesi vakavien 
henkilövaurioiden riskiä, käytä aina käsien 
oikeaoppista asentoa Kuva A1 osoittamalla tavalla.

	@ VAROITUS: Vähentääksesi vakavien 
henkilövaurioiden riskiä, tartu laitteeseen aina 
tukevasti varautuen äkillisiin reaktioihin.

Kädet ovat oikeassa asennossa, kun tartut kahvaan tai 
laitteen yläosaan (1) yhdellä kädellä Kuvan A1 mukaisesti.

Käynnistys ja pysäytys (Kuva F)
u	 Käynnistä työkalu painamalla virtakytkin (2) ”I”-asentoon.
u	 Sammuta työkalu painamalla virtakytkin (2) ”O”-asentoon.

Käyttö (Kuva A1)
Tartu hiomakoneeseen Kuvan A1 mukaisesti ja kytke se päälle 
(ON). Liikuta hiomakonetta pitkin pyyhkäisyin pintaa pitkin 
kohdistamatta hiomakoneeseen voimaa.
Jos konetta painetaan alaspäin hiomisen aikana, 
hiomisnopeus laskee ja lopputuloksen laatu heikkenee.
Tarkista työ usein. Hiomakoneella voidaan poistaa materiaalia 
nopeasti, erityisesti karkeaa paperia käyttäessä.

Pölynpoisto

	@ VAROITUS: Hiomapinnan pinnoitteista syntyvä 
hiomapöly (polyuretaani, pellavansiemenöljy, jne.) voi 
syttyä itsestään ja aiheuttaa tulipalon. Pienennä tätä 
riskiä noudattamalla tarkoin hiomakoneen ohjekirjan 
ja pinnoitteen valmistajan ohjeita.

Imurin kytkeminen (Kuva G)
u	 Työnnä pölynimurin letku (8) pölynpoistoaukkoon (5). 

Huolto
Tämä työkalu on suunniteltu toimimaan mahdollisimman 
pitkän aikaa mahdollisimman vähällä huollolla. Oikea 
käsittely ja säännöllinen puhdistus varmistavat laitteen 
ongelmattoman toiminnan.

	@ VAROITUS: Vakavan henkilövahinkovaaran 
välttämiseksi laite tulee kytkeä pois päältä jaakku 
irrottaa ennen säätämistä ja puhdistusta sekä 
liitososien tai lisävarusteiden irrottamista tai 
asentamista. Tahaton käynnistyminen voi johtaa 
henkilövahinkoihin.

u	 Puhdista laitteen ilma-aukot säännöllisesti pehmeällä 
harjalla tai kuivalla rievulla.

u	 Puhdista moottorikotelo säännöllisesti kostealla liinalla. 
Älä käytä hiovia tai liuotinpohjaisia puhdistusaineita.

Puhdistaminen

	! VAROITUS: Sähköiskun vaara ja mekaaninen 
vaara. Kytke pistoke pistorasiasta tai irrota akku (jos 
irrotettavissa) laitteesta ennen puhdistusta.
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	@ VAROITUS: Pidä laite ja mahdolliset tuuletusaukot 
aina puhtaina varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan 
toiminnan. Pääkotelo ja tuuletusaukot voidaan 
puhdistaa kuivalla, pehmeällä ei‑metallisella 
harjalla ja/tai sopivalla pölynimurilla niin usein kuin 
tarpeen. Käytä tällöin hyväksyttyjä silmäsuojuksia 
ja hengityssuojainta.

	@ VAROITUS: Älä koskaan käytä laitteen muiden kuin 
metallisten osien puhdistukseen liuottimia tai muita 
voimakkaita kemikaaleja. Nämä kemikaalit voivat 
heikentää näissä osissa käytettyjä materiaaleja. 
Käytä vain vedellä ja miedolla pesuaineella 
kostutettua kangasta. Laitteen sisään ei saa 
päästää nestettä. Laitteen mitään osaa ei saa 
upottaa nesteeseen.

Pölyaltistuksen vähentäminen
Tarkista työskentelyn aikana mahdollisesti syntyvän pölyn 
vaaraluokat ennen työskentelyn aloittamista. 

	@ VAROITUS: Vältä pölyn koskettamista tai 
hengittämistä, sillä se voi olla haitallista 
terveydelle. Sähkötyökalua käytettäessä ja muissa 
rakennustöissä syntyvä pöly voi sisältää kemikaaleja, 
mineraaleja tai hiukkasia, joiden tiedetään 
aiheuttavan hengitystieinfektioita, allergisia reaktioita, 
syöpää, syntymävikoja tai muita lisääntymisvaurioita 
käyttäjälle tai sivullisille.

	� Tällaisia pölyjä voi syntyä esimerkiksi työstäessä 
kovapuuta, kuten pyökkiä tai tammia, lyijypohjaista maalia, 
betonia, muurausta tai kvartsia sisältäviä kiviä. 
	� Ainoastaan asiantuntijat saavat käsitellä materiaaleja, 
joissa on asbestia.
	� Noudata työstettäviin materiaaleihin soveltuvia 
paikallisia määräyksiä.
	� Käytä pölynpoistolaitetta tai -järjestelmää, jolla on 
virallisesti hyväksytty suojausluokka paikallisten 
pölynsuojamääräysten mukaisesti ja joka sopii 
työstettävälle materiaalille. 
	� Poista syntyneet pölyhiukkaset suoraan niiden lähteestä ja 
vältä pölyn kertymistä ympäröivälle alueelle. Käytä tähän 
tarkoitukseen sopivia poistolaitteita.

Lisätoimenpiteet:
	– Varmista, että työalueella on hyvä tuuletus.
	– Käytä asianmukaista, syntyvään pölyyn 

sopivaa hengityssuojaa.

Ympäristön suojeleminen

Tuotteet/akut ovat kierrätettäviä, mutta jos niissä on rastitetun 
roskakorin merkki, niitä ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana. Anna paristojen tyhjentyä kokonaan 
ja lajittele ne. Irrota mahdolliset valonlähteet tuotteesta, jos 
mahdollista. Käyttäjän vastuulla on poistaa henkilötiedot 
tuotteesta. Vie jätteet sitten viralliseen keräyspisteeseen tai 
vastaavalle jälleenmyyjälle, joka ottaa ne usein vastaan ​​

ilmaiseksi. Pakkaukset tulee hävittää merkityn 
materiaalikoodin perusteella. Käyttö- ja turvallisuusohjeet 
tulee hävittää vasta sitten, kun kyseessä oleva tuote on 
poistettu käytöstä.
Pyydä paikalliselta viranomaiselta lisätietoa jätehuollosta. 
Lisätietoa on saatavilla osoitteessa www.2helpU.com ja 
skannaamalla yllä oleva QR‑koodi.

Tekniset tiedot
SFMCW220 Tyyppi 1 

Tulojännite Vdc 18

Värähtelyt (ilman kuormaa) min-1 12000

Kierrokset (ilman kuormaa) min-1 12000

Hioma-alustan pinta mm2 12660

Paino kg 1,02 (ilman akkua)
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Έγγραφα διαθέσιμα στο Διαδίκτυο
www.2helpU.com/DoC/ ή  
www.2helpU.com/DoC/index/xxx*
*Για απευθείας πρόσβαση, αντικαταστήστε το "xxx" με τον 
αριθμό μοντέλου του προϊόντος ο οποίος αναφέρεται στην 
πινακίδα στοιχείων ή στη συσκευασία 
του προϊόντος.
•	 Εγχειρίδιο οδηγιών
•	 Δήλωση Συμμόρφωσης (DoC)
•	 �Δεδομένα Εκπομπών Προϊόντος 

(PED): Πληροφορίες σχετικά με 
Θόρυβο, Κραδασμούς και Σκόνη (δεν έχει εφαρμογή σε 
όλα τα προϊόντα)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις 
εικόνες και τις προδιαγραφές στο παρόν 
εγχειρίδιο, καθώς και τις ενότητες σχετικά με 
μπαταρίες και φορτιστές που παρέχονται στο 

αρχικό εγχειρίδιο ενός εργαλείου ή το ξεχωριστό 
εγχειρίδιο Μπαταρίες και Φορτιστές. Για την απόκτηση 
εγχειριδίων μπορείτε να επικοινωνήσετε με το τμήμα 
Εξυπηρέτησης πελατών (ανατρέξτε στο οπισθόφυλλο αυτού 
του εγχειριδίου).

Προβλεπόμενη χρήση
Το παλμικό τριβείο τυχαίας τροχιάς STANLEY 
SFMCW220 έχει σχεδιαστεί για γυαλοχάρτισμα ξύλου, 
μετάλλου, πλαστικών και βαμμένων επιφανειών. Αυτή η 
συσκευή προορίζεται για επαγγελματική και ιδιωτική, μη 
επαγγελματική χρήση.

Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για τα 
ηλεκτρικά εργαλεία

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις οδηγίες, 
τις απεικονίσεις και τις προδιαγραφές που 
συνοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Η μη τήρηση οποιασδήποτε από τις οδηγίες 
που αναφέρονται πιο κάτω μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαρό τραυματισμό.

ΔΙΑΤΗΡΉΣΤΕ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΊΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ ΑΝΑΦΟΡΆ

Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» σε όλες τις προειδοποιήσεις, 
αναφέρεται σε εργαλείο που τροφοδοτείται με ρεύμα από το 
ηλεκτρικό δίκτυο (με καλώδιο) ή σε εργαλείο που λειτουργεί 
με μπαταρία (ασύρματο).
1)	 Ασφάλεια χώρου εργασίας
α )	 Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και καλά 
φωτισμένο. Οι μη τακτοποιημένοι ή σκοτεινοί χώροι, 
αποτελούν αιτία ατυχημάτων.
β )	 Μη λειτουργείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτικές 
ατμόσφαιρες, όπως όταν υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια 
ή σκόνη. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθήρες που 

Ελληνικά (μετάφραση από τις πρωτότυπες οδηγίες)

μπορούν να προκαλέσουν ανάφλεξη στη σκόνη ή 
τις αναθυμιάσεις.
γ )	 Απομακρύνετε τα παιδιά και άλλα παρευρισκόμενα 
άτομα όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο. Η 
απόσπαση της προσοχής σας μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
την απώλεια ελέγχου.
2)	 Ηλεκτρική ασφάλεια
α )	 Τα βύσματα των ηλεκτρικών εργαλείων πρέπει να 
ταιριάζουν με τις πρίζες. Μην τροποποιείτε ποτέ το 
βύσμα με οποιονδήποτε τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε τυχόν 
βύσματα προσαρμογέα με γειωμένα (με γείωση εδάφους) 
ηλεκτρικά εργαλεία. Με μη τροποποιημένα βύσματα και 
κατάλληλες πρίζες ελαττώνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
β )	 Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με 
γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, εστίες 
κουζινών και ψυγεία. Ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας αυξάνεται 
όταν το σώμα σας είναι γειωμένο.
γ )	 Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή σε 
συνθήκες υγρασίας. Η είσοδος νερού σε ηλεκτρικό εργαλείο 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
δ )	 Μην καταπονείτε υπερβολικά το καλώδιο. Μη 
χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για τη μεταφορά, το 
τράβηγμα ή την αποσύνδεση του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Κρατήστε το καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, 
αιχμηρές ακμές και κινούμενα μέρη. Καλώδια που έχουν 
υποστεί ζημιά ή περιπλεγμένα καλώδια αυξάνουν τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ε )	 Όταν χρησιμοποιείτε ένα ηλεκτρικό εργαλείο σε 
εξωτερικό χώρο, να χρησιμοποιείτε μόνο καλώδια 
προέκτασης που είναι κατάλληλα για χρήση σε εξωτερικό 
χώρο. Η χρήση καλωδίου κατάλληλου για χρήση σε 
εξωτερικό χώρο ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
ζ )	 Εάν είναι αναπόφευκτη η λειτουργία ηλεκτρικού 
εργαλείου σε χώρο με υψηλή υγρασία, χρησιμοποιήστε 
παροχή ηλεκτροδότησης με προστασία από ρεύματα 
διαρροής (RCD). Η χρήση μιας διάταξης RCD ελαττώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
3)	 Προσωπική ασφάλεια
α )	 Παραμείνετε σε εγρήγορση, προσέχετε τι κάνετε και 
χρησιμοποιείτε την κοινή λογική κατά τη χρήση ενός 
ηλεκτρικού εργαλείου. Μη χρησιμοποιείτε οποιοδήποτε 
ηλεκτρικό εργαλείο εάν είστε κουρασμένος(‑η) ή υπό την 
επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμακευτικής αγωγής. 
Μια μόνο στιγμή απόσπασης της προσοχής σας καθώς 
χειρίζεστε ηλεκτρικά εργαλεία, μπορεί να προκαλέσει σοβαρό 
προσωπικό τραυματισμό.
β )	 Χρησιμοποιείτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό. 
Να φοράτε πάντοτε προστατευτικά γυαλιά. Η χρήση 
προστατευτικού εξοπλισμού όπως μάσκας για τη σκόνη, 
αντιολισθητικών υποδημάτων, κράνους ή προστατευτικών 
ακουστικών για τις ανάλογες συνθήκες, θα ελαττώσει τους 
προσωπικούς τραυματισμούς.
γ )	 Αποτρέψτε τυχόν ακούσια εκκίνηση του εργαλείου. 
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση Off 
προτού συνδέσετε το εργαλείο στην πρίζα ή/και στην 
μπαταρία, καθώς και προτού σηκώσετε ή μεταφέρετε το 
εργαλείο. Η μεταφορά ηλεκτρικών εργαλείων με το δάκτυλό 
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μερών, για τυχόν θραύση εξαρτημάτων και για τυχόν 
άλλες καταστάσεις που μπορεί να επηρεάσουν τη 
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Εάν το ηλεκτρικό 
εργαλείο έχει υποστεί ζημιά, φροντίστε για την επισκευή 
του πριν το χρησιμοποιήσετε. Πολλά ατυχήματα έχουν 
προκληθεί από ηλεκτρικά εργαλεία που δεν έχουν 
συντηρηθεί κατάλληλα.
ζ )	 Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθαρά. Τα 
κατάλληλα συντηρημένα εργαλεία κοπής με αιχμηρά άκρα 
κοπής έχουν μικρότερες πιθανότητες λυγίσματος κατά τη 
λειτουργία και ελέγχονται ευκολότερα.
η )	 Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα 
παρελκόμενα και τα τρυπάνια κ.λπ. σύμφωνα με τις 
παρούσες οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες 
εργασίας και την εργασία που πρόκειται να 
πραγματοποιηθεί. Η χρήση ενός ηλεκτρικού εργαλείου για 
εργασίες διαφορετικές από αυτές για τις οποίες προορίζεται, 
μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνη κατάσταση.
θ )	 Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες κρατήματος 
στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από λάδι και γράσο. 
Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες κρατήματος δεν 
επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του εργαλείου σε 
μη αναμενόμενες καταστάσεις.
5)	 Χρήση και φροντίδα των εργαλείων 

με μπαταρία
α )	 Επαναφορτίζετε μόνο με το φορτιστή που καθορίζεται 
από τον κατασκευαστή. Φορτιστής που είναι κατάλληλος 
για έναν τύπο μπαταριών, μπορεί να ενέχει κίνδυνο 
πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με άλλο τύπο μπαταριών.
β )	 Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με τις 
ειδικά καθορισμένες μπαταρίες. Η χρήση μπαταριών άλλου 
τύπου ενέχει κίνδυνο τραυματισμού και πυρκαγιάς.
γ )	 Όταν η μπαταρία δεν χρησιμοποιείται, διατηρείτε την 
μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, όπως 
συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα 
μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορεί να προκαλέσουν 
ηλεκτρική επαφή μεταξύ των δύο ακροδεκτών της 
μπαταρίας. Η βραχυκύκλωση των ακροδεκτών της 
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή και πυρκαγιά.
δ )	 Κάτω από συνθήκες κακομεταχείρισης, μπορεί να 
εκτοξευτεί υγρό από τη μπαταρία. Αποφύγετε την επαφή 
με το υγρό αυτό. Εάν έλθετε σε επαφή κατά λάθος, 
ξεπλύνετε με άφθονο νερό. Σε περίπτωση που το υγρό 
έλθει σε επαφή με τα μάτια σας, ζητήστε ιατρική βοήθεια. 
Το υγρό που εκτοξεύεται από τη μπαταρία μπορεί να 
προκαλέσει ερεθισμούς ή εγκαύματα.
ε) 	 Μη χρησιμοποιήσετε πακέτο μπαταρίας ή εργαλείο 
που έχει υποστεί ζημιά ή τροποποίηση. Οι μπαταρίες που 
έχουν υποστεί ζημιά ή τροποποίηση μπορεί να έχουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά, με αποτέλεσμα φωτιά, έκρηξη ή 
κίνδυνο τραυματισμού.
ζ )	 Μην εκθέσετε ένα πακέτο μπαταρίας ή εργαλείο σε 
φωτιά ή υπερβολική θερμοκρασία. Η έκθεση σε φωτιά ή σε 
θερμοκρασία πάνω από 130 °C μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη.
η ) 	Τηρείτε όλες τις οδηγίες φόρτισης και μη φορτίζετε το 
πακέτο μπαταρίας ή το εργαλείο εκτός των ορίων 

σας στο διακόπτη ή η σύνδεση στην πρίζα εργαλείων με το 
διακόπτη στη θέση On ενέχουν κίνδυνο ατυχήματος.
δ )	 Αφαιρέστε οποιοδήποτε κλειδί ή ρυθμιστικό κλειδί 
προτού ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Ένα κλειδί 
ή ρυθμιστικό κλειδί που έχει αφεθεί προσαρτημένο σε κινητό 
τμήμα του ηλεκτρικού εργαλείου, μπορεί να προκαλέσει 
προσωπικό τραυματισμό.
ε )	 Μην προσπαθήσετε να φτάσετε απομακρυσμένα 
σημεία. Φροντίστε να έχετε πάντοτε την κατάλληλη 
στάση και να διατηρείτε την ισορροπία σας. Κατ’ αυτόν 
τον τρόπο θα έχετε καλύτερο έλεγχο του εργαλείου σε 
απροσδόκητες καταστάσεις.
ζ )	 Να είστε ντυμένοι κατάλληλα. Μην φοράτε φαρδιά 
ενδύματα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα 
σας μακριά από κινούμενα μέρη. Τα φαρδιά ενδύματα, τα 
κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορεί να εμπλακούν στα 
κινούμενα μέρη.
η )	 Εάν οι συσκευές παρέχονται με σύνδεση συστημάτων 
αφαίρεσης και συλλογής σκόνης, φροντίστε τα 
συστήματα αυτά να είναι συνδεδεμένα και να 
χρησιμοποιούνται κατάλληλα. Η χρήση συστήματος 
συλλογής σκόνης μπορεί να ελαττώσει τους κινδύνους που 
σχετίζονται με τη σκόνη.
θ )	 Μην αφήνετε την εξοικείωση που έχετε αποκτήσει 
από τη συχνή χρήση εργαλείων να σας επιτρέψει να 
εφησυχάσετε και να αγνοείτε τις αρχές ασφαλούς χρήσης 
των εργαλείων. Μια απρόσεκτη ενέργεια μπορεί να 
προκαλέσει βαρύ τραυματισμό μέσα σε κλάσματα 
του δευτερολέπτου.
4)	 Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών 

εργαλείων
α )	 Μη ζορίζετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το 
κατάλληλο εργαλείο ανάλογα με την εφαρμογή. Η εργασία 
θα πραγματοποιηθεί με καλύτερο και πιο ασφαλή τρόπο όταν 
εκτελείται από το σωστά επιλεγμένο ηλεκτρικό εργαλείο με 
τον προβλεπόμενο ρυθμό.
β )	 Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο εάν ο διακόπτης δεν 
μεταβαίνει στις θέσεις On (Ενεργοποίηση) και Off 
(Απενεργοποίηση). Οποιοδήποτε εργαλείο δεν μπορεί να 
ελεγχθεί μέσω του διακόπτη του, είναι επικίνδυνο και πρέπει 
να επισκευαστεί.
γ )	 Αποσυνδέστε το φις από την πηγή ρεύματος και/ή το 
πακέτο μπαταρίας, αν είναι αποσπώμενο, από το 
ηλεκτρικό εργαλείο, πριν διεξάγετε οποιαδήποτε 
ρύθμιση, αλλαγή εξαρτήματος ή όταν πρόκειται να 
αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτού του είδους τα 
μέτρα ασφαλείας ελαττώνουν τον κίνδυνο τυχαίας θέσης σε 
λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.
δ )	 Αποθηκεύετε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν 
χρησιμοποιείτε μακριά από μέρη όπου μπορούν να τα 
προσεγγίσουν παιδιά και μην επιτρέπετε τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου από άτομα που δεν είναι 
εξοικειωμένα με αυτό ή με τις οδηγίες χρήσης του. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται 
από μη εκπαιδευμένους χειριστές.
ε )	 Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία. Ελέγξτε για τυχόν 
εσφαλμένη ευθυγράμμιση ή ενσφήνωση κινούμενων 
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θερμοκρασίας που ορίζονται στις προδιαγραφές. Η 
ακατάλληλη φόρτιση ή η φόρτιση σε θερμοκρασίες εκτός των 
προβλεπόμενων ορίων μπορεί να προξενήσει ζημιά στην 
μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο φωτιάς.
6)	 Συντήρηση (Σέρβις)
α )	 Φροντίζετε η συντήρηση του ηλεκτρικού εργαλείου να 
πραγματοποιείται από πιστοποιημένο για επισκευές 
άτομο, με τη χρήση μόνο πανομοιότυπων 
ανταλλακτικών. Κατ’ αυτό τον τρόπο εξασφαλίζεται η 
ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.
β )	 Ποτέ μην κάνετε σέρβις σε πακέτα μπαταριών που 
έχουν υποστεί ζημιά. Το σέρβις των πακέτων μπαταριών 
πρέπει να γίνεται μόνο από τον κατασκευαστή ή από 
εξουσιοδοτημένους παρόχους σέρβις.

Συμπληρωματικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για 
ηλεκτρικά εργαλεία 

@ Προειδοποίηση! Συμπληρωματικές 
προειδοποιήσεις ασφαλείας για τριβεία

u	 Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από μονωμένες 
επιφάνειες λαβής όταν εκτελείτε μια εργασία όπου το 
αξεσουάρ κοπής μπορεί να έρθει σε επαφή με αθέατα 
καλώδια. Η κοπή ενός ηλεκτροφόρου καλωδίου μπορεί 
να καταστήσει και τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του 
ηλεκτρικού εργαλείου ηλεκτροφόρα και να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία στο χειριστή του.

u	 Χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή άλλο πρακτικό τρόπο 
για να στερεώνετε και να στηρίζετε το αντικείμενο 
εργασίας σε σταθερό υπόβαθρο. Αν κρατάτε το 
αντικείμενο εργασίας με το χέρι σας ή κόντρα στο σώμα 
σας, αυτό δεν είναι σταθερό και μπορεί να προκληθεί 
απώλεια ελέγχου.

u	 Προειδοποίηση! Η επαφή ή η εισπνοή της σκόνης 
που δημιουργούν οι εφαρμογές γυαλοχαρτίσματος 
μπορεί να ενέχουν κίνδυνο για την υγεία του χειριστή 
και των παρευρισκομένων. Φορέστε μάσκα σκόνης 
ειδικά σχεδιασμένη για προστασία έναντι της σκόνης 
και των αναθυμιάσεων και βεβαιωθείτε ότι τα άτομα 
που βρίσκονται ή εισέρχονται στο χώρο εργασίας είναι 
επίσης προστατευμένα.

u	 Μετά το γυαλοχάρτισμα, καθαρίστε καλά όλη τη σκόνη.
u	 Να προσέχετε ιδιαίτερα κατά το γυαλοχάρτισμα μιας 

βαφής που ενδέχεται να έχει ως βάση το μόλυβδο ή κατά 
το γυαλοχάρτισμα ορισμένων ειδών ξύλου και μετάλλου, 
τα οποία ενδέχεται να παράγουν τοξική σκόνη:

	 - �Μην αφήνετε παιδιά ή εγκύους να εισέρχονται στην 
περιοχή εργασίας.

	 - �Συγκεντρώστε όλη τη σκόνη και τα άλλα υπολείμματα 
και απορρίψτε τα με ασφαλή τρόπο.

u	 Μην αποθηκεύετε ή χρησιμοποιείτε το εργαλείο και το 
πακέτο μπαταριών σε θέσεις όπου η θερμοκρασία μπορεί 
να πέσει κάτω από τους 10 ˚C (όπως εξωτερικά υπόστεγα 
ή μεταλλικά κτίρια το χειμώνα) ή να φθάσει ή υπερβεί 
τους 40 ˚C (όπως εξωτερικά υπόστεγα ή μεταλλικά κτίρια 
το καλοκαίρι).

Ασφάλεια τρίτων
u	 Αυτό το εργαλείο δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 

(στα οποία περιλαμβάνονται και τα παιδιά) με μειωμένες 
σωματικές, αντιληπτικές ή διανοητικές ικανότητες ή από 
άτομα χωρίς εμπειρία και γνώσεις, παρά μόνο εφόσον 
αυτά επιτηρούνται ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση του εργαλείου από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους.

u	 Τα παιδιά πρέπει να επιτηρούνται, ώστε να 
διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

u	 Η προβλεπόμενη χρήση περιγράφεται στο παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών. Η χρήση οποιουδήποτε αξεσουάρ 
ή προσαρτήματος ή η εκτέλεση με αυτό το εργαλείο 
οποιασδήποτε εργασίας διαφορετικής από αυτές που 
συστήνονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών ενδέχεται 
να εγκυμονεί κίνδυνο τραυματισμού και/ή ζημιάς 
σε ιδιοκτησία.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Κατά τη χρήση του εργαλείου μπορεί να δημιουργηθούν 
επιπρόσθετοι υπολειπόμενοι κίνδυνοι, οι οποίοι ενδέχεται 
να μη συμπεριλαμβάνονται στις προειδοποιήσεις ασφαλείας 
που εσωκλείονται. Αυτοί οι κίνδυνοι μπορεί να προκληθούν 
από κακή χρήση, παρατεταμένη χρήση κλπ.
Παρά την εφαρμογή των σχετικών κανονισμών 
ασφαλείας και τη χρήση διατάξεων ασφαλείας, ορισμένοι 
υπολειπόμενοι κίνδυνοι δεν είναι δυνατό να αποφευχθούν. Σ‘ 
αυτούς περιλαμβάνονται:
u	 Τραυματισμοί από επαφή με οποιαδήποτε 

περιστρεφόμενα/κινούμενα μέρη.
u	 Τραυματισμοί κατά την αλλαγή οποιωνδήποτε 

εξαρτημάτων, λεπίδων ή αξεσουάρ.
u	 Σωματικές βλάβες από παρατεταμένη χρήση του 

εργαλείου. Όταν χρησιμοποιείτε οποιοδήποτε 
εργαλείο για παρατεταμένα χρονικά διαστήματα, 
να μην παραλείπετε με κανένα τρόπο να κάνετε 
τακτικά διαλείμματα.

u	 Βλάβη της ακοής.
u	 Κίνδυνοι για την υγεία λόγω εισπνοής σκόνης που 

αναπτύσσεται κατά τη χρήση του εργαλείου σας 
(παράδειγμα: εργασία με ξύλο, ειδικά βελανιδιά, οξιά 
και MDF).

Ετικέτες πάνω στο εργαλείο
Για περιορισμό του κινδύνου τραυματισμού, ο χρήστης 
πρέπει να ακολουθεί αυτές τις οδηγίες. Τα εικονογράμματα 
που ακολουθούν μαζί με τον ο κωδικό ημερομηνίας 
εμφανίζονται πάνω στο εργαλείο:

	a ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ! Ο χρήστης πρέπει να διαβάσει 
και να κατανοήσει το εγχειρίδιο οδηγιών πριν 
χρησιμοποιήσει αυτό το προϊόν.

	g Ο χρήστης πρέπει να φοράει επαρκή εξοπλισμό 
προστασίας ακοής.
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Συμβατές μπαταρίες και φορτιστές
Μπορούν να χρησιμοποιηθούν τα παρακάτω πακέτα 
μπαταριών:

Μπαταρία (kg) Μπαταρία (kg)
SFMCB201/ 

SB201
0,35 SFMCB204/

SB204
0,64

SFMCB202/ 
SB202

0,36 SFMCB206/
SB206

0,67

Μπορούν να χρησιμοποιηθούν οι εξής φορτιστές: SFMCB10, 
SFMCB11, SFMCB12, SFMCB14, SFMCB24, SC125, SC200, 
SC400. Για περισσότερες πληροφορίες ανατρέξτε στο 
εγχειρίδιο μπαταρίας/φορτιστή.

Θέση κωδικού ημερομηνίας (Εικ. [Fig.] C)
Ο κωδικός ημερομηνίας παραγωγής (6) αποτελείται από 
έναν 4ψήφιο αριθμό έτους ακολουθούμενο από έναν 2ψήφιο 
αριθμό εβδομάδας και έχει ως τελική επέκταση έναν 2ψήφιο 
κωδικό εργοστασίου.

Χαρακτηριστικά (Εικ. A)
Στο εργαλείο αυτό διατίθενται ορισμένα ή όλα τα 
παρακάτω χαρακτηριστικά.
	 1.	 Λαβή
	 2.	 Κουμπί on/off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης)
	 3.	 Πέλμα λείανσης
	 4.	 Μπαταρία
	 5.	 Στόμιο εξαγωγής σκόνης

Συναρμολόγηση και ρυθμίσεις

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού τραυματισμού, απενεργοποιήστε το 
εργαλείο και αποσυνδέστε το πακέτο μπαταριών 
πριν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις 
ή αφαιρέσετε/εγκαταστήσετε προσαρτήματα ή 
αξεσουάρ. Τυχόν αθέλητη εκκίνηση μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

Εισαγωγή και αφαίρεση του πακέτου μπαταρίας 
από το εργαλείο (Εικ. C, D)

	@ Προειδοποίηση! Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί 
ενεργοποίησης-απενεργοποίησης είναι στη θέση 
απενεργοποίησης πριν την αφαίρεση ή εγκατάσταση 
μπαταρίας.

Για να εγκαταστήσετε το πακέτο μπαταριών 
(Εικ. C)
u	 Εισάγετε το πακέτο μπαταριών με σταθερή πίεση μέσα 

στο εργαλείο έως ακούσετε ήχο ασφάλισης, όπως δείχνει 
η εικόνα C. Βεβαιωθείτε ότι το πακέτο μπαταριών έχει 
εδράσει πλήρως και έχει ασφαλίσει καλά στη θέση του.

Για να αφαιρέσετε το πακέτο μπαταριών (Εικ. D)
u	 Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης της μπαταρίας (4b) 

όπως δείχνει η εικόνα D και τραβήξτε το πακέτο 
μπαταριών έξω από το εργαλείο.

Ένδειξη επιπέδου φόρτισης πακέτων 
μπαταριών (Εικ. B)
Ορισμένα πακέτα μπαταριών STANLEY  περιλαμβάνουν μια 
ένδειξη (4a) επιπέδου φόρτισης που αποτελείται από τρεις 
πράσινες λυχνίες LED οι οποίες υποδηλώνουν το επίπεδο 
φόρτισης που απομένει στο πακέτο μπαταριών.
Για να ενεργοποιήσετε την ένδειξη επιπέδου φόρτισης, 
πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ένδειξης επιπέδου 
φόρτισης. Θα ανάψει ένας συνδυασμός των τριών πράσινων 
λυχνιών LED που είναι ενδεικτικός του επιπέδου του φορτίου 
που απομένει. Όταν το επίπεδο φόρτισης στην μπαταρία 
είναι κάτω από το χρησιμοποιήσιμο όριο, η ένδειξη επιπέδου 
φόρτισης δεν θα ανάβει και η μπαταρία θα χρειαστεί 
να επαναφορτιστεί.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η ένδειξη επιπέδου φόρτισης αποτελεί απλά 
μια προσεγγιστική ένδειξη του επιπέδου φόρτισης που 
έχει απομείνει στο πακέτο μπαταριών. Δεν δείχνει τη 
λειτουργικότητα του εργαλείου και υπόκειται σε μεταβολές 
βάσει των εξαρτημάτων του προϊόντος, της θερμοκρασίας και 
της εφαρμογής του τελικού χρήστη.

Σύνδεση δίσκων λείανσης με σύστημα χριτς-χρατς 
(Εικ. E)
Για τα καλύτερα αποτελέσματα, χρησιμοποιείτε αξεσουάρ 
STANLEY.
u	 Το τριβείο σας έχει σχεδιαστεί για χρήση είτε με 

γυαλόχαρτο καρβιδίου είτε με κανονικό γυαλόχαρτο με 
σχήμα απομάκρυνσης σκόνης 8 οπών.

u	 Για να συνδέσετε τον δίσκο γυαλοχαρτίσματος (7), 
κεντράρετέ τον προσεκτικά πάνω από το πέλμα 
γυαλοχαρτίσματος (3) διασφαλίζοντας ότι οι οπές στον 
δίσκο ευθυγραμμίζονται με τις οπές στο πέλμα, και 
κατόπιν πιέστε τον δίσκο σταθερά στη θέση του.

u	 Ο δίσκος γυαλοχαρτίσματος με το σύστημα σύνδεσης 
τύπου χριτς-χρατς μπορεί να αφαιρεθεί εύκολα, 
απλά με τράβηγμα. Μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί 
όπως απαιτείται.

Λειτουργία
Οδηγίες χρήσης

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τηρείτε πάντοτε τις οδηγίες 
ασφαλείας και τους ισχύοντες κανονισμούς.

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αφήστε το εργαλείο 
να λειτουργήσει με το δικό του ρυθμό. Μην 
το υπερφορτώνετε.

Σωστή τοποθέτηση των χεριών (Εικ. A1)

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού τραυματισμού, ΠΑΝΤΑ χρησιμοποιείτε 
τη σωστή τοποθέτηση των χεριών όπως δείχνει 
η εικόνα.

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού τραυματισμού, ΠΑΝΤΑ κρατάτε σταθερά το 
εργαλείο σε αναμονή απότομης αντίδρασης.

Για τη σωστή τοποθέτηση των χεριών απαιτείται ένα χέρι 
στη λαβή ή στο πάνω μέρος της μονάδας (1) όπως δείχνει η 
Εικ. A1.
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Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση (Εικ. F)
u	  Για να θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία, πιέστε το 

διακόπτη on/off (2) στη θέση „I“.
u	  Για να απενεργοποιήσετε το εργαλείο, πιέστε το 

διακόπτη on/off (2) στη „O“.

Λειτουργία (Εικ. A1)
Πιάστε το τριβείο όπως δείχνει η εικόνα A1 και ενεργοποιήστε 
το. Μετακινήστε το με πλατιές κινήσεις σάρωσης πάνω στην 
επιφάνεια, αφήνοντάς το να κάνει αυτό τη δουλειά.
Αν πιέζετε προς τα κάτω το εργαλείο ενώ γυαλοχαρτίζετε, 
απλά ο ρυθμός αφαίρεσης υλικού μειώνεται και το 
επιφανειακό φινίρισμα που παράγεται είναι υποδεέστερο.
Ελέγχετε την εργασία σας συχνά. Το τριβείο μπορεί να 
αφαιρεί υλικό πολύ γρήγορα, ειδικά με χονδρό γυαλόχαρτο.

Συλλογή σκόνης

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συλλεγόμενη σκόνη 
από τη λείανση επιφανειακών επιστρώσεων 
(πολυουρεθάνης, λινελαίου κλπ.) μπορεί να 
αυταναφλεγεί και να προκαλέσει πυρκαγιά. Για 
να μειώσετε τον κίνδυνο ακολουθείτε αυστηρά 
τις οδηγίες στο εγχειρίδιο και τις οδηγίες του 
κατασκευαστή του εκάστοτε υλικού επίστρωσης.

Σύνδεση ηλεκτρικής σκούπας (Εικ. G)
u	 Εισάγετε τον εύκαμπτο σωλήνα (8) της ηλεκτρικής 

σκούπας στην έξοδο εξαγωγής σκόνης (5). 

Συντήρηση
Αυτό το εργαλείο της Black & Decker έχει σχεδιαστεί έτσι 
ώστε να λειτουργεί για μεγάλο χρονικό διάστημα με την 
ελάχιστη δυνατή συντήρηση. Η συνεχής ικανοποιητική 
λειτουργία εξαρτάται από τη σωστή φροντίδα και τον τακτικό 
καθαρισμό του εργαλείου.

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού τραυματισμού, απενεργοποιήστε το 
εργαλείο και αποσυνδέστε το πακέτο μπαταριών 
πριν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε ρυθμίσεις ή 
αφαιρέσετε/εγκαταστήσετε προσαρτήματα, αξεσουάρ 
ή πριν τον καθαρισμό. Τυχόν αθέλητη εκκίνηση 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

u	 Καθαρίζετε τακτικά τις εγκοπές εξαερισμού του εργαλείου 
με μια μαλακή βούρτσα ή με ένα στεγνό πανί.

u	 Να καθαρίζετε τακτικά το περίβλημα του μοτέρ με 
ένα υγρό πανί. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά υγρά 
καθαρισμού ή καθαριστικά που περιέχουν διαλυτικά.

Καθαρισμός
	! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας 

και μηχανικός κίνδυνος. Πριν τον καθαρισμό 
αποσυνδέετε το φις από την πηγή ρεύματος και/ή 
αφαιρείτε από το προϊόν το πακέτο μπαταριών, αν 
είναι αποσπώμενο.

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να εξασφαλίσετε την ασφαλή 
και αποδοτική λειτουργία του προϊόντος, πάντα 
διατηρείτε σε καθαρή κατάσταση το προϊόν και τα 
ανοίγματα αερισμού του (αν υπάρχουν). Μπορείτε 

να καθαρίζετε το κύριο περίβλημα και τα ανοίγματα 
αερισμού χρησιμοποιώντας μια στεγνή και μαλακή 
μη μεταλλική βούρτσα και/ή μια κατάλληλη ηλεκτρική 
συσκευή καθαρισμού με αναρρόφηση κάθε φορά 
που βλέπετε ακαθαρσίες. Φοράτε εγκεκριμένη 
προστασία ματιών και εγκεκριμένη μάσκα 
προστασίας από τη σκόνη όταν εκτελείτε αυτή 
τη διαδικασία.

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε 
διαλύτες ή άλλα σκληρά χημικά για τον καθαρισμό 
των μη μεταλλικών εξαρτημάτων του προϊόντος. 
Τα χημικά αυτά μπορεί να εξασθενήσουν τα υλικά 
που χρησιμοποιούνται στα εξαρτήματα αυτά. 
Χρησιμοποιείτε ένα πανί που έχετε υγράνει ελαφρά 
μόνο με νερό και ήπιο απορρυπαντικό. Ποτέ μην 
επιτρέψετε σε οποιοδήποτε υγρό να εισέλθει στο 
προϊόν. Ποτέ μη βυθίσετε οποιοδήποτε μέρος του 
προϊόντος σε υγρό.

Μείωση έκθεσης σε σκόνη
Πριν αρχίσετε την εργασία, ελέγξτε την κατηγορία κινδύνου 
της σκόνης που θα παραχθεί κατά την εργασία. 

	@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αποφεύγετε την επαφή με 
τη σκόνη ή την εισπνοής της, επειδή μπορεί να 
βλάψει την υγεία. Η σκόνη που παράγεται κατά τη 
χρήση ηλεκτρικού εργαλείων και κατά την εκτέλεση 
άλλων κατασκευαστικών δραστηριοτήτων μπορεί 
να περιέχει χημικές ουσίες, ανόργανα συστατικά 
ή σωματίδια που είναι γνωστό ότι προκαλούν 
λοιμώξεις του αναπνευστικού, αλλεργικές 
αντιδράσεις, καρκίνο, συγγενείς ανωμαλίες ή 
άλλες αναπαραγωγικές βλάβες στον χρήστη ή σε 
παρευρισκόμενα άτομα.

	� Τέτοιου είδους σκόνη μπορεί, για παράδειγμα, να 
παραχθεί κατά την εργασία σε σκληρά ξύλα όπως οξιά 
ή δρυ, σε βαφές βάσης μολύβδου, σκυρόδεμα, είδη 
τοιχοποιίας ή πέτρες που περιέχουν χαλαζία. 
	� Υλικά που περιέχουν αμίαντο επιτρέπεται να τα 
χειρίζονται μόνο ειδικοί τεχνικοί.
	� Τηρείτε τους σχετικούς κανονισμούς στη χώρα σας 
σχετικά με τα προς επεξεργασία υλικά.
	� Χρησιμοποιείτε μονάδα απομάκρυνσης σκόνης ή 
σύστημα απομάκρυνσης σκόνης που διαθέτει επίσημη 
έγκριση με βάση τους τοπικά ισχύοντες κανονισμούς 
προστασίας από σκόνη και ενδείκνυται για το προς 
επεξεργασία υλικό. 
	� Δεσμεύετε τα σωματίδια σκόνης απευθείας στην 
πηγή και αποφεύγετε αποθέσεις στη γύρω περιοχή. 
Χρησιμοποιείτε παρελκόμενα εξαγωγής σκόνης που είναι 
κατάλληλα για τον σκοπό αυτό.

Πρόσθετα μέτρα:
	– Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος εργασίας διαθέτει 

επαρκή αερισμό.
	– Φοράτε αναπνευστική συσκευή κατάλληλη για τον 

τύπο σκόνης που παράγεται.
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Προστασία του περιβάλλοντος

Τα προϊόντα/οι μπαταρίες μπορούν να ανακυκλωθούν, αλλά 
αν φέρουν τη σήμανση διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων, 
δεν πρέπει να απορριφθούν στα κανονικά οικιακά 
απορρίμματα. Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μέχρι να 
εξαντληθούν πλήρως και διαχωρίστε τις από το προϊόν. 
Επίσης διαχωρίστε τυχόν φωτεινές πηγές από το προϊόν, αν 
αυτό είναι εφικτό. Αποτελεί ευθύνη σας ως χρήστη να 
διαγράψετε τυχόν προσωπικά δεδομένα από το προϊόν. 
Κατόπιν παραδώστε τα απόβλητα σε επίσημο κέντρο 
συλλογής αποβλήτων ή σε συμμετέχοντα έμπορο, που συχνά 
θα τα δεχθεί χωρίς χρέωση. Η συσκευασία θα πρέπει να 
απορριφθεί με βάση τη σήμανση κωδικού υλικού που φέρει. 
Οι οδηγίες χρήσης και ασφάλειας θα πρέπει να απορριφθούν 
μόνον όταν δεν χρησιμοποιείται πλέον το αντίστοιχο προϊόν 
το οποίο αφορούν.
Ζητήστε την καθοδήγηση της τοπικής σας κοινοτικής/ 
δημοτικής αρχής στο θέμα της διαχείρισης αποβλήτων. 
Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε το 
www.2helpU.com και σαρώστε τον παραπάνω κωδικό QR.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
SFMCW220  Τύπος 1

Τάση εισόδου Vdc 18

Παλμοί (χωρίς φορτίο) min-1 12000

Παλινδρομήσεις (χωρίς 
φορτίο) min-1 12000

Επιφάνεια βάσης 
λείανσης mm2 12660

Βάρος kg 1,02 (χωρίς μπαταρία)
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Australia & 
New Zealand

STANLEY 
810 Whitehorse Road Box Hill 
VIC 3128, Australia

www.stanleytools.com.au 
www.stanleytools.co.nz 

Tel.	 1800 338 002 
Tel.	 0800 339 258 (NZ)

België/Belgique STANLEY 
Egide Walschaertstraat 14‑16 
2800 Mechelen, Belgium

www.stanleytools.eu 
Enduser.be@SBDinc.com

De. Tel. +32 70 220 065 
Fr. Tel. +32 70 220 066 
Fax	 +32 15 473 799

Danmark STANLEY 
Farveland 1B 
2600 Glostrup

www.stanleyworks.dk Tel.	 70 20 15 10 
Fax	 70 22 49 10

Deutschland STANLEY 
Richard Klinger Str. 11, 65510 Idstein

www.stanleyworks.de Tel.	 06126 21‑1 
Fax	 06126 21‑2770

Ελλάδα STANLEY. 
Στράβωνος 7 & Λεωφ. Βουλιαγμένης 159 
Гλυφάδα 166 74 - Αθήνα

www.stanleyworks.gr Τηλ.	 +30 210 8981‑616 
Φαξ	 +30 210 8983‑285

España STANLEY 
Parc de Negocis “Mas Blau” 
Edificio Muntadas, c/Bergadá, 1, Of. A6 
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)

respuesta.postventa@
sbdinc.com 
www.stanleyworks.es 

Tel.	 934 797 400 
Fax	 934 797 419

France STANLEY 
62 Chemin de la Bruyère 
69570 Dardilly, France

www.stanleyoutillage.fr Tel.	 04 72 20 39 20 
Fax	 04 72 20 39 00

Helvetia STANLEY 
In der Luberzen 40 
8902 Urdorf

www.stanleyworks.de Tel.	 01 730 67 47 
Fax	 01 730 70 67

Italia STANLEY 
Energypark–Building 03 sud, Via Monza 7/A 
20871 Vimercate (MB)

www.stanley.it Tel.	 039‑9590200 
Fax	 039‑9590313

Nederland STANLEY 
Joulehof 12,  
4600 RG Bergen op Zoom

Enduser.NL@SBDinc.com Tel.	 +31 164 283 065 
Fax	 +31 164 283 200

Norge STANLEY 
Postboks 4613, Nydalen 
0405 Oslo 

www.stanleyworks.de Tlf.	 45 25 13 00 
Fax	 45 25 08 00

Österreich STANLEY 
Oberlaaerstraße 248,  
A‑1230 Wien

www.stanleyworks.de Tel.	 01 66116‑0 
Fax	 01 66116‑614

Portugal STANLEY 
Centro de Escritórios de Sintra Avenida Almirante 
Gago Coutinho, 132/134, Edifício 142710‑418 
Sintra 
2710‑418 Lisboa

resposta.posvenda@sbdinc.com Tel.	 214667500 
Fax	 214667575

Suomi STANLEY 
Tekniikantie 12, 02150 Espoo

www.stanleyworks.fi Puh.	 010 400 430 
Faksi	 0800 411 340

Sverige STANLEY 
Box 94, 431 22 Mölndal

Tel.	 031‑68 61 00 
Fax	 031‑68 60 08

Türkiye Stanley Black & Decker Turkey Alet Üretim 
Tic. Ltd.Şti. 
нчerenköy Mahallesi Umut Sokak. 
No: 10‑-12 / 82‑-83‑-84 Kat: 19 
Ataşehir‑İstanbul, Türkiye 

https://tr.stanleytools.global
info‑tr@sbdinc.com

Puh.	 +90 216 665 2900 
Faks	 +90 216 665 2901

United 
Kingdom

Stanley Black & Decker
Caswell Road, Brackmills Industrial Estate, 
Northampton, Northamptonshire, NN4 7PW

www.stanleytools.eu Tel +44 (0)1753 511234 
Fax +44 (0)1753 551155

Middle East & 
Africa

STANLEY 
P.O.Box - 17164 
Jebel Ali (South Zone), Dubai, UAE

www.stanleyworks.ae Tel	 +971 4 8127400 
Fax	 +971 4 8127036


